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BELGAJ LIGAJ GRUPOJ. 

Aliginta al la profesia Unuigo de la Perioda Belga Gazetaro. 


Organe ofFiciel de la « Ligue Esperantiste Beige » Officieel orgaan van den « Belgischen Esperantischen 
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Reĝa Akademio de Belglando. 

Sur le ehoix d’une langue auxiliaire. 
Projet de revolution. (Chambre des 
deputes, .Franee.) 

Belga Ligo Esperantista. 


Tra la mondo esperantista. 

Al la internacia helpanta lingvo. 
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Presisto-eldonisto A.-J. WITTERYCK-DELPLACE, Nouvelle Promenade, 4, Bruges. 




































































































































































































ABONNEMENTS 

Au moins un an.fr. 6,00 

Avec inscription a la Ligue 

au moins » 7,00 
Meinbre protecteur de la Ligue 
avec abon.(Statuts p.II) au moins » 10,00 

Un numdro.. 0,25 

1« et 2 e annde ) en Belgique ( . » 5,00 
3 e et 4« » ) chacune ( . » 6,00 
Les collections pour l'dtranger, 

par envoi en plus » 1,00 


AB0N0J 

Almenaŭ unu jaro ĉiulande . . fr. 6,00 

Kun enskribo en la Ligo 

almenan » 7,00 
Protektanta ligano, kun abono 

a lmen an »10,00 
Unu numero en Belgujo ...» 0,25 
l a kaj 2 ;l jarol en Belgujo ) . . « 5,00 
3 a » 4' 1 » ) Hu ) . . » 6,00 
ĉiu sendo eksterlande pagas eiu- 
foje. » 1,00 


INSCHRIJVINGEN 

Ten minste 1 jaar. fr. 6,00 

Met inschrijving in den Bond. 

ten minste » 7,00 
Hond-Beschermer, inbegrepen 
maandschrift (vStandr.. p. II)' 

ten minste » 10,00 

Een nummer. »‘025 

1 e en 2 e jaar ) in Belgie ) . . » 5,00 
3e en 4e jaar ) ieder ). . . » 6,00 
Buitenland. nicer . » i } oo 


Sin turni al la Direkeio. 53. rue de Ten Bosch. 

BRUXELLES. 


La abonoj komencas nepre la l a de Septembro. Se oni abonas poste, oni ricevas la jam aperintain n°Ĵ n . 

Ni akceptas poŝtmarkojn laŭvalore, sed ni pli ŝatas poŝtmandatojn. 


L’abonnement commence le l er Septembre. Si Ton s’abonne 
aprĉs cette date, on reyoit les N<« parus. 


Het jaar begint den in September.— Indien men inschrijft in 
den loop des jaars, ontvangt men de vorige nummers. 


ESPERANTISTAJ GAZETOJ. 

J0URNAUX ESPERANTISTES. ESPERANTISCHE BLADEN. 

Amerika Esperantisto, anglais-esperanto, a Oklahoma-City (Etats-Unis) .... 

Antaŭen Esperantistoj!!! espagnol-esperanto, Apartado 927, Lima, (Perou) .... 

Brazila Revuo Esperantista ĉiumonata. Redakcio, Rua de Assembler, 46, Rio de Janeiro 

British Esperantist, anglais-esperanto, 13, Arundel street, London \Y. C. 

Bulgara Esperantisto, dumonata, Administracio delaBulgara Esperantisto en Sofio (Bulgarie) 

Ĉasopis Ceskych Esperantistŭ, Organode Bohemaj Esperantistoj, Praha (Autriche) II. 313 . 

Eksport-jurnalo (komerca) « Union » Esperanto-Verlags-Gesellschaft, Frankfurt a. M. 

Esperantisten,suedois-esperauto, M. P. Alhberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suede) 

Esperanta Ligilo, esp., en caracteres Braille pour aveugles. M. Cart, 12, Rue Soufflot, Paris 

• • 

Esperanto, hongrois-esperanto, M r Marich Aooston, Ulloi-Ut. 59, Budapest, IX 

Esperanto, duonmonata iuternacia, 8, rue Bov 3 ^-L.ysberg, Geneve. 

Espero Katolika, esperanto, M r Em. Peltier, Sainte-Radegonde lez Tours, (I. L.) (France) 
Espero Pacifista, esperanto, M r Gaston Mocn,26,rue de Chartres,Xeuil^-sur-Seine (France) 

Foto-Revuo Internacia, fran^ais-esperanto, 118 b5s , rue d’Assas, Paris,. 

Germana Esperantisto,allemand-esperanto, MM. Moller & Borel, 95, Prinzenstrasse, Berlin 

Helpa Lingvo, F ino G. Monster, Osterbrogade 54 B, Kopenhago. 

Idealo, esperanto, D r Yitaxgelo Nalli, Corso Calatafimi, 495, Palerine .... 

Internacia Scienca Revuo, esperanto, 8, rue Bovy-Lysberg, Genevĉ ...... 

Internacia Socia Revuo, esperanto, 45, rue de Saintonge, Paris III a . 

Japana Esperantisto, japonais et esperanto, 3ĉome, Jurakĉo, Kozimacik, Tokio . 

Juna Esperantisto, monata gazoto, Presa Esp. Societo, 33, rue Lacepede, Paris 
La Pioniro (Indes-Anglaises), Champion Reef, Mj-sore State, South India . . 

Lingvo Internacia, mensuel, esperanto, 33, rue Lacepede, Paris, V«. 

avec supplement litteraire. . 

La Revuo, esperanto, 79, B d S‘ Germain, Paris. 

L Esperantiste, fran^ais-esperanto, M r de Beaufront, 4, rue du Gril,Louviers,Eure, (France) 

Lumo, bulgare-esperanto, M. IV. Nenkov, rue Gorska, 2299, Tirnovo 

Ruslanda Esperantisto, russe-esperanto, Bolŝaja Podjaĉeskaja, 24, S‘ Petersbourg. 

Pola Esperantisto, esperanto-polonais, 26, Akademicka, Leopolo, (Autriche) 

Svisa Espero, esperanto, M r Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve (Suisse) 

Suno Hispana, espagnol-esperanto, M.Ji.menez Loira, Avellanas,l l,presejo,Valencia (Espagne) 

Tra la Mondo, illustre, esperanto, 15, Boulevard des Deux Gares, Meudon S. O. (France) 

The American Esperanto Journal, Boulevard Station, Boston, Mass. 
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LA BELGA SONORILO 


Esperantistes ! 

Detachez cette feuille interieure de la 
couverture et utilisez-la pour la propagande! 


Esperantisten ! 

Neemt dit binnenste blad van den omslag weg 
en benuttigt het voor de propaganda! 


BELGA LIGO ESPERANTIST A 


Ligue Esperantiste Beige. 


Belgische Esperantische Bond. 




COMITE D’HONNEUR. EEREKOMITEIT- 


MM. DL BOIS, Directeur de l’lnstitut Supe- 
rieur de Commerce d’Anvers. 

0 

le D r GASTER, Directeur de l’Allge- 
meine Deutsche Schule, Anvers. 

le Senateur HOUZEAU DE LEHAIE, 
Mons. 

le Frere ISIDORE, de l’lnstitut Royal 
des Aveugles, Bruxelles. 

le Senateur LAFONTAINE, Bruxelles. 

COMITE EXECUTIF 


MM. A. EECOINTE, Ingenieur en chef lio- 
noraire de la Marine Beige, Bruxelles. 

J. MASS AFT, Professeur a l’Universite 
de Gand. 

MOURLON, Directeur du Service Geo- 
logique de Belgique, Bruxelles. 

O. ORB AN, Professeur a l’Universite de 
Liege. 

ERNEST SOLVAY, Bruxelles. 

U1TVOEREND KOMITEIT- 


Siege : BRUXELLES, RUE DE TEN BOSCH, 53. 

President (VoorzitterJ : M. le Commandant CH. LEMAIRE. 

Vice-presidents (Ondervoorzitters) : MM. VAN DER BIEST-ANDELHOF et LUC. BLANJEAN. 
Secretaire General (Algemeene Schrijver) : M. JOS. JAMIN. 

Tresorier (Schatbewaarder) : M. J. COOX, Bruxelles. 

Membres (Leden) M c;!es A. Guilliaume, E. Lecointe, MM. Ĥ. Calais, O. Chalon, Ed. Mathieu, 
Commandant Mengal, H. Palmer, D r M. Seynaeve, Sloutzky, D r R. Van Melckebeke, 
L c . Van Weyenbergh, L l . C 1 . Vermeulen, G. Wilmet, A.-J. Witteryck. • 

Pour tous renseignements, adhesions, envoi de Voor inliclitingen, inschrijvingen, opzending van 


rapports, etc., s’adresser au Secretaire General: 


verslagen, enz., wendemen zich tot den Schrijver: 


rue de Ten Bosch, 53, Bruxelles. 


EXTRAIT EES STATUTS. 

Art. 1. — II est fond£ sous le titre de Ligue Esperantiste 

Beige 1 Belga Ligo Esperantista) une socidtĉ des adeptes et des 
approbateurs de l’Esperanto en Belgique. 

Art. 2. — La Ligue Esperantiste Beige a pour but de propa- 
er la langue auxiliaire internationale Esperanto, en dehors 
_e toute question politique ou religieuse, et d’dtendre les rela¬ 
tions de la Belgique avec 1’ĉtrarvger. 

Art. 3. — Pour atteindre ce but, la Ligue crde un fonds 
social pour aider les groupes Esperantistes, assurer l’exis- 
tence de l’organe officiel de la Ligue, ĉditer et rdpandre des 
imprimis de propagande, organiser des conferences, des cours 
et des expositions esperantistes, et realiser ou aider ŭ realiser 
tout projet qui, apres mŭr examen de la part du comite, aura 
ete reconiiu utile. 

Art. 5. — Les cotisations des membres sont fixees comme 
suit: • 

a) Tous les membres de la Ligue paient une cotisation an- 
nuelle minima de 1 fr. ou versent une fois pour toutes 
une somme de 25 francs. 

b) Les membres qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 10 francs, ou qui versent en une fois la somme de 
200 francs, regoivent le titre de Membre ProUcteur. 

c) Les membres, qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 25 francs ou qui versent en une fois la somme de 
500 francs, sont nommds Bienfaiteurs de la Ligue . 

Aux Membres Protecteurs et Iiienfaiteurs la Ligue sert de 
droit l’organe officiel. 


Uittreksel der Standregelen. 

Art. 1 . — Onder den titel « Belgische Esperantische Bond » 

( Belga Ligo Espcrantista ), is een Bond gesticlit tusschen de 
ersonen welke in Belgie het Esperanto beoefencu of goed- 
euren. 

Art. 2. — De Belgische Esperantische Bond liceft voor doel 
buiten alle politieke of godsdienstige strekking, de Hulpwe- 
reldtaal Esperanto te verspreiden en de betrekkingen van 
Belgie met het buitenland te bevorderen. 

Art. 3. — Om dit doel te bereiken sticht de Bond een geld- 
fonds, ten einde de Esperantische groepen te helpen, het be- 
Citaan van het officieel blad van den Bond te verzekeren, 
allerhande propagandaschriften uit te geven en te versprei¬ 
den, Esperantoleergangen, voordrachten en tentoonstellingen 
in te richten, en alle ontwerpen welke na rijpe overweging van 
het Bon«aooestuur voordeelig blijken, te verwezentiijken of 
aan de uitvoering ervan rnede te werken. 

Art. 5. — De bijdragen der leden zijn vastgesteld als volg^: 

a) Alle leden betalen eene jaarlijksche bijdrage van ten 
minste 1 fr. ofwel storten eens voor al de som van 25 fr. 

b) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min¬ 
ste 10 fr. of wel de sotn van 200 fr. in eens storten, worden 
opgenomen als Beschermleden. 

c) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min¬ 
ste 25 fr. ofwel 500 fr. in eens geven, verkrijgen den titel van 
Weldoeners van den Bond. 

De Beschermleden en de Weldoeners ontvangen kosteloos 
van wege den Bond het officieel blad. 






































































Ragles grammaticales de I’Esperanto. 


Alphabet — Prononciatlon. 

A, B, C = ts (tsar), Ĉ = tch (tchfeque), D, E = 6 (dt<5), F, 
G dur (gant), Ĝ = dj (adjudant), H aspird, Ĥ = h guttural, 
son mixte entre le h et le k (tr£*s rare), I, J = y (yeux), Ĵ = j 
(jour), K, L, M, N, O, P, R (un peu roule), S (sifflant), Ŝ = ch 
(cliat), T, U = ou, coinme dans bouche, Ŭ = ou, coniine dans 
oui, V, Z. 

Toutes les lettres conservent toujours leur son alphabdtique 
et doivent toujours se prononcer sdparement, saut les 2 dipli- 
thongues ah et eh. 

* * 

Regie 1. L’Esperanto n’a qu'un article ddfini la, invariable. 
II n’a pas d’article inddfini. 

Regie 2. Le substantif se termine par o. Le pluriel se forme 
par l’adjonction de j. — Le complement direct se marque 
par la terminaison n : 

La patro, la patroj. 

Complement direct: La patron, la patrojn. 

Regie 3. L’adjectif se termine par a et suit les regies du 
substantif: palra , patraj, pat ran, patrojn. 

Regie 4. Les adjectifs numdraux cardinaux sont in variables: 
win, du, tri, kvar , levin, ses, sep, ok, nah, dek, cent, mil. Ces 
adjectifs peuvent s’employer substantivement et adverbale- 
inent: trio, sepe. 

Regie 5. Les pronoms personnels sont: mi (je, inoi), ci (tu, 
toi, peu usitd), li (il, lui), .</ (elle), tji{ il ou elle pour les animaux 
et les choses), si (soi), ni (nous), vi (vous), Hi (ils, elles). 

Regie 6. Les terminaisons verbales sont au nombre de 12 : 
infinitif i : fari — faire ; present as: mi faros — je fais ; passe 
is: vifaris = vous faisiez, vous avez fait; futur os : Hi faros = 
ils feront; conditionnel us: si farus — elle ferait;impdratif u: 
faiu — fais, faites ; ni font = faisons ; Hi fartt = qu’ils fas- 
sent. 

Participe actif: present: ant: faranta = faisant; passd ini : 
farinta=3iy ant fait; futur ontfaronta— devant faire, qui fera. 

Participe pasSif: present at: farata = dtant fait; passd it: 
farita — ayant dtd fait; futur ot:farota — devant etre fait, que 
Ton fera. 

Verbe auxiliaire unique csti = etre. 

Regie 7. L’adverbe est caractdrisd par c. 

Regie S. Toules les propositions rdgissent le nominatif. 

Regie 9. Chaque mot se prononce absolument comme il est 
dcrit. 

Regie 10. L’accent tonique se place toujours sur l’avant 
dernidre sj’llabe. 

Rdgle 11. Les mots composes s’obtiennent par la reunion 
des elements qui les formeut. Le mot fondamental se met tou¬ 
jours a la fin. 

Regie 12. 8’il y a dans la phrase un autre mot de sens ndgatif, 
l’adverbe « ne » se supprime. 

Regie 13. vSi le mot marque le lieu ou Ton va, on le termine 
par Vn de clartd, a condition qu’il ne soit pas prdcddd d’une 
proposition. 

Regie 14. Chaque proposition possede un sens immuable 
qui en fixe l’emploi. Si le choix de la proposition ne s’impose 
pas clairement on fait usage de la proposition je. 

Regie 15. Les mots internationaux ne changent pas en Espe¬ 
ranto; ils en prennent seulement l’orthographe: thOdtr a-=teatro. 

Regie 16. Les terminaisons des substantifs et de l’article 
peuvent se supprimer et se remplacer par une apostrophe 
dans certains cas. 

/ 


Spraakkundige regels van het Esperanto. 


Alphabet — Uitspraakleer. 

A. B, C = ts (tsar), Ĉ = tch (fr. tcheque), I), E (half langi, 
F, G, 6 = dj (adjudant), H, Ĥ = ch, I, J, Ĵ (fr. jour), K, L, M, X. 
O, P. R, S, Ŝ = (fr. chat), T, U = oe (boer), Ŭ = w. V, Z. 

A1 de letters behouden steeds hun alphabetischen klank en 
moeten altijd uitgesproken worden. behoudens de tweeklanken 
ah en eh. 

5k 

5k * 

Regel 1. Het Esperanto heeft slechts een bepalend lid- 
woord la. Er bestaat geen niet bepalend lidwoord. 

Regel 2. Het naamwoord gaat uit op o. Het meervoud 
wordt gevormd door bijvoeging van j. Het voorwerp wordt 
aangeduid door de bijvoeging van n. 

La patro , la patroj. 

Voorwerp : La patron , la patrojn. 

Regel 3. Het hoedanigheidswoord gaat uit op a en volgt de 
regels van het naamwoord : patra, palraj; patran, fatrajn. 

Regel 4. De grondgetallen zijn onveranderlijk : unu, du , tri, 
kvar , kvin, ses , sep, ok, nah, dek, cent, mil. Deze grondgetallen 
kunnen als naamwoord en als bijwoord gebruikt worden: 
trio, sepe. 

Regcl 5. De persoonlijke voornaamwoorden zijn: mi(\k, mij), 
ci (het oude du, dich), li (hij, hem), ŝi (zij, haar), yi (liet), 
ĵ/(zich), ni (wij, ons), vi (gij, u), Hi (zij, hem). 

Regel 6. De uitgangen der werkwoorden zijn ten getale van 
12 : Noemvorm i\ pari — doen ; tegemv. tijd as: mi fa ras = ik 
doe ; verl. tijd is : vi farts = gij deedt, gij hebt gedaan ; toek. 
tijd os: Hi faros — zij zullen doen; voorwaardelijke wijze us: 
iifains — zij zou doen; gebiedende wijze u :faru — doe, 
doet; ni faru = laat ons doen; Hi faru = dat zij doen. 

Bedrijvend deelwoord : tegemv. tijd: ant: faranta— doende; 
verl. tijd ini: faiinta — gedaan hebbende; toek. tijd ont : 
faionta = zullende doen. 

Lijdend deelwoord : tegemv. tijd at: farata = gedaan iwor- 
dend);verl. tijd it: farita = gedaan (zijnde); took, tijd ot: farota 
= zullende gedaan worden. 

Eenig hulpwerkwoord : esli = zijn. 

Regcl 7. Het bijwoord is gekenschetst door c. 

Rcgel cV. A1 de voorzetsels vorderen ccn nominatief. 

Regel (j. leder woord wordt volstrekt uitgesproken zooals 
het geschreven staat. 

Regel 10. De klemtoon valt altijd op de voorlaatste letter- 
greep. 

Regcl 11. De sameugestelde woorden worden bekomen door 
de vereeniging van liuune bestanddeelen. Het grondwoord 
wordt steeds achteraan geplaatst. 

Regel 12. Indien in den zin een ander woord met ontken- 
nende beteekenis voorkomt wordt het bijwoord « ne » weg- 
gelaten. 

Regel 13. Indien het woord de plaats aanduidt waarheen 
men gaat, voegt men er de n van duidelijkheid bij, op voor- 
waarde dat het niet van een voorzetsel voorafgegaan zij. 

Regel 14. leder voorzetsel heeft eene onveranderlijke be¬ 
teekenis die er het gebruik van vaststelt.Indien de keuze van het 
voorzetsel nief klaar genoeg bepaald is bedient :nen zich van 
het voorzetsel je. 

Rcgel 15. De intemationale woorden veranderen niet in het 
Esperanto; zij nemen er slechts de schrijfwijze van aan : 
theater = teatro. 

Regel 16. De uitgangen van het naamwoord en van het 
lidwoord kunnen weggelaten en in sommige gevallen door 
een afkappingsteeken vervangen worden. 
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BELGISCfl ESPERANTISCH BLAD 
verschijnende twee maal per maand 


Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 


Organe officiel de la < Ligue Esperantiste Beige » Officieel orgaan van den « Belgischen Esperantischen 

et des Groupes Beiges afĥlies. Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 


ACADEMIE ROYALE de BELGIQUE. 


CLASSE DES SCIENCES. 


Seance du 13 avril 1907. 


Le Comite de 1’Association Internationale des 
Academies a envoye : 

1 ° . * 

2° Une requete de la Delegation pour l’adoption 
d’une langue auxiliaire internationale. 

Sur le ddsir exprimd par 1’Academie iniperiale des 
sciences de Vienne, la Classe s’occupe egalement 
de cette proposition. 

M. Mourlon donne lecture de la note suivante: 

Snr le choix d'une langue auxiliaire Internationale. 

Comme je le rappelais a notre derniere seance, 
plusieurs membres de la Classe des sciences se sont 
ddja declares partisans d'une langue auxiliaire 
internationale, et je me rallie pleinement a l’opinion 
exprimee par feu le general de Tilly (I) et par notre 
savant confrere M. P. Mansion (2), a savoir qu’il 
semble preferable que ce soit 1’ Association Interna¬ 
tionale des Academies qui fasse le choix de cette 
langue plutot que d’en abandonner la solution a la 
Delegation pour son adoption. 


REGA AKADEMIO de BELGLANDO. 


KLASO DE LA SCIENCOJ. 


Kunsido de la 13* Aprilo 1901. 

(101 tiro cl la oficiala prolokolo). 


La Komitato de la Internacia Asocio de la Aka- 
demioj sendis : 

l e . 

2 e Petskribo de la Delegacio pri adopto de inter¬ 
nacia helpanta lingvo. 

Laŭ la deziro esprimita de la Imperia Akademio 
de 1’ sciencoj el Vienne, la Klaso esploras ankafi 
tiun proponon. 

S ro Mourlon legas la sekvantan noton : 

Pri la elekto de internacia helpanta lingvo. 

Kiel mi tion memoris en nia antafia kunsido, 
kelkaj membroj de la Klaso de 1' Sciencoj jam sin 
deklaraciis partianoj de internacia helpanta lingvo, 
kaj mi akordiĝas plene je la opinio esprimita de 
estinto generalo de Tilly (1) kaj de nia sciencula 
kunfrato S ro P. Mansion (2) noine ŝajnas dezirebla 
ke la Internacia Asocio de la Akademioj elektu tiun 
lingvou, prefere ol Iasi la decidon al la Delegacio 
pri ĝia adopto. 


(2) Ibid., 1906, n° 12, pp. 855*856. 


(1) Bull, de I' Acad. roy. de Belgique (Classe des sciences), 1904 n 2, pp. 87, 88, 89. 
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LA BELGA SONORILO. 


M. le Secretaire perpdtuel a fait distribuer a 
chacun des membres de la Classe, suivant le desir 
exprime par le Bureau de l'Association, la lettre de 
la Delegation a M. le President de l’Academie impe- 
riale des sciences de Vienne, ainsi que celle de ce 
dernier a notre Academie. Or, il se trouve que celui- 
ci n’est autre que le celebre geologue Suess: ceux 
d’entre nous qui se sont trouves en rapport avec ce 
chef d’ecole et out etd a meme d’apprecier toute 
l’etendue de ses connaissances dans ses remarqua- 
bles travaux de tectonique, ont pu se convaincre 
qu’il doit connaitre tout au moins le russe, l'alle- 
mand, le hollandais, l’anglais, le fran^ais, l’italien, 
l’espagnol et le portugais. 

On comprend que, dans ces conditions, notre con¬ 
frere autrichien n’eprouve pas au meme degre que 
d’autres, moins linguistes, la necessity de recourir a 
une langue auxiliaire internationale. 

Toutefois, il est permis de se demander si ce 
savant, qui est peut-etre le mieux au courant de la 
geologie mondiale, est parvenu a s'assimiler cer¬ 
tains travaux importaifls, coniine ceux, par exemple, 
dont nous venons de recevoir, au Service geologi- 
que, plusieurs volumes, qui sont edites exclusive* 
ment en islandais et portent la signature d’un emi¬ 
nent gdologue danois, M. Th. Thoroddsen. 

Mais pas n’est besoin d’invoquer en ce moment la 
non-connaissance, pour le plus grand nombre, de 
l’islandais et autres langues scandinaves, non plus 
que de langues slaves (russe, po’onais, tcheque, 
bulgare, serbe, croate, etc.), du magyare, du Illinois 
(suomi), du japonais et de nombreuses autres encore 
dans chacune desquelles se publient des oeuvres de 
plus en plus nombreuses et importantes et qui 
restent presqtie sans utilisation dans les rayons de 
nos bibliotheques. 

Bornons-nous simplement a constater ce qui se 
passe en realite un peu partout et, en particular, a 
la section de bibliographie de notre Service geolo- 
gique. Si nous sommes arrives, apres dix sept 
anudes d’efforts perseverants, a dresser sur fiches 
mobiles le Repertoire universe/ des sciences gco/ogi- 
ques dont la publication ne comprend pas moins de 
seize volumes pour ses deux series, l’experience 
ainsi realisee nous conduit a une constatation qu’il 
semblera peut-etre opportun de faire connaitre en 
ce moment. 

Et, en effet, s’il nous a ete possible de-permettre 
au travailleur de se documenter le plus complete- 
ment et le plus aisement sur la lilterature de notre 
speciality, si nous avons pu le dispenser de consa- 
crer un temps precieux a des recherches rebutantes 
et trop souvent infructueuses, nous nous apercevons 
qu’un terrible obstacle empeche de tirer tout le 
parti desirable de notre nouvelle organisation. Cet 
obstacle consiste dans la connaissance insuffisante 
des langues et ne fera que s’accentuer par la suite, 
a mesure du ddveloppement ineluctable du progres 
scientifique en tous pa 3 ^s. 

En presence de l’impossibilite oil l’on se trouvera 
de pouvoir se documenter dans les difterentes 
langues, il est de toute evidence qu’un temps vien- 
dra oil une langue auxiliaire universelle finira foree- 
ment par s’imposer. Seulement, comme ce temps est 
peut-etre encore loin de nous, il 3 ^ aura toute une 
longue periode de transition durant laquelle il 
faudra recourir a un mo 3 r en terme. Celui-ci con- 


S ro la ĉiama vSekretario disdonigis al ĉiu membro 
de la Klaso, laŭ la deziro esprimita de la Estraro de 
1’ Asocio, la leteron de la Delegacio adresitan al vS r " 
la Prezidanto de la Imperia Akademio de 1’ sciencoj 
el Vienne, kaj ankaŭ tiun de la supredirita Prezid¬ 
anto al nia Akademio. 

Nu, okazas ke tiu ĉi estas la fama geologisto 
Suess : tiuj el ni, kiuj rilatiĝis kun tiu skolestro, kaj 
tiele satis la amplekson de lia scio en la rimarkindaj 
verkoj pri Tektoniko, konvinkiĝis ke li devas koni 
almenaŭ la rusan, la germanan, la holandan, la 
anglan, la francan, la italan, la hispanan kaj la 
portugalan lingvojn. 

Oni facile kompreuas ke, en tiu kondico, nia 
aŭstra kunfrato ne sentas samgrade, kiel aliaj mal- 
pli lingvistaj, le neceson postuli helpon de interna- 
cia lingvo. 

Tamen oni povas demandi ĉu tiu scienculo, kiu 
estas eble la plej bone difinita pri tutmonda geo- 
logio, sukcesis proprigi al si iajn gravajn verkojn, 
ekzemple tiujn, de kiuj multajn volumojn ni jus ri- 
cevis, en la geologia Olicejo; ili estas eksklusive 
eldonitaj en islanda lingvo kaj havas skribsignon 
de eminenta dana geologisto S ro Th. Thoroddsen. 

vSe ne estas necesa alvoki en tiu momento la nes- 
cion, por la plimulto, de la islanda kaj aliaj skandi- 
navaj lingvoj, ankoraŭ de la lingvoj slavaj (rusa, 
pola, ceka, bulgara, serba, kroata, k. c.) de la 
lingvoj magiara, finna (suomi), japana kaj ankoraŭ 
multaj aliaj en kiuj oni publikigas verkojn pli kaj 
pli multnombrajn kaj gravajn, kiuj estas preskaŭ 
sen utilo sur la bretoj de niaj bibliotekoj. 

Ni nur konstatas tion, kion okazas reale iom vie, 
kaj aparte ĉe la sekeio pri bibliografio de nia 
geologia Olicejo. Se ni sukcesis, post deksep jaroj 
da persistantaj klopodoj, starigi sur moveblaj sci- 
kartoj, la Universala registro de /a geologiajsciencoj, 
de kiu la publikigo kalkulas ne malpli ol dekses 
volumojn por ĝiaj du serioj, la esperimento, tiele 
realigita, kondukas nin en konstato, kiu ŝajnoseble 
oportuna konigi en tiu ĉi momento. 

Kaj efektive, se al ni estis ebla faciligi por la 
laboranto, plej plene kaj senĝene, la ricevon 
de dokumentoj pri la literaturo de nia speeiala 
scienco, se ni sukcesis ke li ŝparu multnecesan 
tempon en serĉoj tedaj kaj ofte senfruktaj, ni nun 
vidas ke terura barilo malhelpas ricevi la tutan 
dezireblan protiton el nia nova organizado. Tiu 
barilo konsistas el la nesufiĉa kono de la lingvoj, 
kaj ĝi starigos pli kaj pli firme en estonteco, lau la 
antaŭvidita disvastigado de la scienca progreso en 
ciuj landoj. 

I’ro la neebleco, kiu okazos, kiain oni intencas 
ricevi dokumentajojn el la diversaj lingvoj, estas 
plene evidenta ke epoko alvenos, kiam universala 
helpanta lingvo trudos sian akcepton. Sed, car tiu 
epoko estas ankoraŭ malproksima de ni, longa 
periodo de transiro estas antaŭvidita dum kiu oni 
devos uzi mezan rimedon. Tiu ĉi konsistas, por la 
verkoj kiuj ineritas pli ol limitigitan sorton, el tra- 
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sistera pour les publications qui meritent mieux 
qu’une destination restreinte et parfois toute locale, 
a etre l’objet de traductions, voire meme de resu¬ 
mes, dans les differentes langues. Des lors, n’est-on 
pas tout naturellement amend a conclure qu’il serait 
beaucoup plus logique, moins couteux et, par con¬ 
sequent, plus pratique que ces traductions et resu¬ 
mes fussent publies dans une seule langue, qui 
serait precisement la langue auxiliaire interna- 
tionale, dont le moment semble venu de faire choix? 

Un de nos confreres faisait remarquer a notre 
derniere seance, qu'avant de se prononcer sur la 
question de principe, il faudrait savoir a quoi l’on 
s’engage et quelle est la langue qui a le plus de 
chances.d’etre adoptee. 

Je me permettrai de rappeler a ce sujet qu’a la 
seance de la Classe du 6 fevrier 1904, dans un 
echange de vties entre les membres, a la suite d’une 
communication de feu M. de Tilly, dont je declarai 
appuver les considerations relatives a l’utilite d’une 
langue scientifique internationale, notre savant 
confrere, M. Massau, fit connaitre les motifs pour 
lesquels l’une des langues en question, 1’ Esperanto, 
devait, dans sa pensee, avoir la preference sur les 
autres et notamment sur le volapiik, bien qu’il nous 
ait dit avoir parle couramment cette derniere 
langue, pour laquelle il a obtenu la diplome de 
volapiikatidel (professeur de volapiik). 

Mais tout en constatant que la langue artificielle 
et scientifique imaginee par le docteur polonais 

L. L. Zamenhof a pris deja un developpement si 
considerable et coinpte un grand nombre d’organes, 
voire meme de revues, comme celle, exclusivement 
scientifique, editee a Geneve sous la direction de 

M. Rene de Saussure, VIntemacia Scienca Revno , qui 
est entree dans sa quatrieme annee d’existence, 
il faut se rappeler qu’il est encore d’autres langues 
visant le meme but, tel, par exemple, le latin sans 
flexion de Peano. C’est, a mon avis, ce qui rend tout 
a fait indispensable, pour ne pas s exposer au grave 
ecueil d’en avoir plusieurs, de fixer des maintenant 
le choix d’une langue auxiliaire internationale parmi 
celles que l’experience a deja consacrees en 
maints pays. 

Or, quelles institutions peuvent mieux que les 
Academies remplir cette haute et importante 
mission ? 

Leur honneur y est en quelque sorte engage, 
comme le declarait, avec une veritable prescience, 
le regrette et eminent confrere de Tilly, dans sa 
communication prerappelee de 1904 a notre Classe 
des sciences. 

Les considerations de M. Mourlon sont appuyees 
par MM. Mansion et Massau. 

M. Leon Fredericq, appuye par M. Gilkinet, se 
declare hostile a l’adoption d’une langue auxiliaire 
internationale, parce qu’il n’y voit, dit-il, que des 
ineonvenients. 

Kn effet, ajoute-t-il, la situation actuelie ne me 
parait pas aussi noire que l’ont depeinte les parti¬ 
sans de la langue auxiliaire. Pour ne parler que des 
savants qui cultivent le meme speciality que moi, 
les physiologistes publient presque tous leurs 
travaux importants en fran^ais, en anglais ou en 
allemand. Les Scandinaves, les Slaves, les Tcheques, 


dukoj, eĉ el resumoj en la diversaj lingvoj. Konsek- 
vence ĉu oni ne devas konkludi tutnature, ke estus 
multe pli logika, malpli kosta kaj sekve pli prak- 
tika, ke tiuj tradukoj kaj resumoj estu publikigitaj 
en unika lingvo, kiu estus, pro tio, la internacia 
helpanta lingvo, de kiu la elekton ŝajnas al ni tute 
oportuna ? 


Unu el niaj kunfratoj rimarkigis, dum nia antaŭa 
kunsido, ke antau decidi pri la principa demando, 
estus necesa scii kion oni konsente akceptos kaj 
kia lingvo havas la pli da ŝanco por tiu akcepto. 

Permesu ke mi memoru, pri tio, ke dum la kun¬ 
sido de la Klaso de la 6 a de februaro 1904 a , okaze 
de intcrŝanĝo de argumentoj inter la membroj,post 
komuniko de estinto S ro de Tilly, de kiu la konsi- 
deroin pri utilo de scienca lingvo internacia mi 
apogis, nia sciencema kunfrato S w Massau, klarigis 
la kaŭzojn pro kiuj unu el la prezentitaj lingvoj, 
Esperanto , devus, lau lia penso, superregi la aliajn 
kaj nome la volapukon, kvankam li diris al ni ke li 
parolis flue tiun ĉi lingvon,pri kiu li ricevis diplomon 
de volapukatidel (profesoro de volapuk). 


Sed, konstatante ke la artefarita scienca lingvo 
elpensita de la pola doktoro L. L. Zamenhof dis- 
vastiĝis jam tiel multe kaj kalkulas grandnombron 
da organismoj, eĉ da revuoj kiel la eksklusive 
scienca, eldonita en Genevo, sub direkeio de S ro 
Rene de Saussure, 1 ’Internacia Scienca Revuo , kiu 
estas en sia kvara jaro, oni devas memori ke 
ekzistas ankoraŭ aliaj lingvoj celante la saraan 
celon, kiel, ekzemple, la latina lingvo sen flekso de 
Peano. Mi opinias ke, por eviti la gravan mallielpon 
elvenantan el akcepto de raultaj solvoj, estas lute 
necesa ke oni fiksu, de nun, la elekton de internacia 
helpanta lingvo inter tiuj, kiujn la esperimento jam 
difiuis en kelkaj landoj. 

Nu, kiaj aŭtoritatoj povas, plibone ol la Akade- 
mioj, plenumi tiun gravan kaj ĉefan mision ? 

Ilia honoro kuŝas kvazaŭ en tio, kiel deklaraciis, 
kun vera antaŭsenteco, la bedaŭrita kaj eminenta 
kunfrato de Tilly,en sia supre elvokita komuniko al 
nia Klaso de 1’ sciencoj dum 1904. 


S ro > Mansion kaj Massau apogas la konsiderojn 
de S ro Mourlon. 

S ro Leon Fredericq, apogita de S ro Gilkinet, sin 
deklaracias kontraŭ la alpreno de internacia help¬ 
anta lingvo, car en tio li vidas, laŭ sia opinio, nur 
malhelpajojn. 

Efektive, li aldonas, la nuna situacio ne ŝajnas 
tiel nigra, kiel ĝin montris la partianoj de la help¬ 
anta lingvo. Parolante nur pri la scienculoj, kiuj 
kulturas la saman sciencon kiel mi, la fiziologistoj 
eldonas preskaŭ ĉiujn iliajn gravajn verkojn en 
franca, angla aŭ germana lingvoj. La Skandinavoj, 
la Slavoj, le Ĉekoj, k. c. scias tre bone ke, se ili uzus 
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etc., savent parfaitement que s’ils n’usaient que de 
leur langue maternelle, ils ne seraient pas lus. 
De meme, dans les congrds de physiologistes, les 
langues des petites nationalites sont proscrites. 
Tout se fait en franyais, en anglais, en allemand ou 
en italien. La difficulte resultant de la diversity des 
langues n’existe pour ainsi dire pas. Tout homme 
cultive est, en eftet, cense comprendre le fran^ais, 
I’allemand et l’anglais. 

La situation actuelle est done tres supportable, 
grace a l’emploi pour ainsi dire exclusif des trois 
grandes langues que nous savons ddja; et e’est en 
pure perte qu’on veut nous forcer a en apprendre 
uue quatrieme, a titre de langue auxiliaire ! De plus, 
il est a craindre que lorsque nous aurons adopte 
VEsperanto ou le Latin sans flexions , un certain 
norabre de personnes se croient a l’avenir dispen- 
sees d’apprendre 1’anglais et rallemand, d'oii un 
abaissement du niveau de la culture generale des 
gens qui s’occupent de science. 

Rn supposant meme l’utilite d’une langue auxi¬ 
liaire reconnue, je crois que ce n’est pas VAssocia¬ 
tion Internationale des Academies qui peut utilement 
choisir cette langue auxiliaire. Une reunion de 
savants oil les linguistes seront recessairement en 
intime nrinorite sera incompetente pour resoudre 
une question de linguistique. Ce serait une aventure 
fort daugereuse pour le prestige des Academies. 
Voyez en quelle posture nous nous trouverions 
a present si, il y a ving-cinq ans, nous avions 
consenti a nous charger de designer une langue 
internationale. Nous aurions evidemment choisi le 
Volapiik , qui est tombe a plat depuis. Qui nous 
garantit que 1 ’Esperanto ou le Latin sans flexions , 
qui tiennent la corde actuellement, ne seront pas 
supplantes d’ici a un certain temps ? 

Je suis done d’avis que nous, mathematiciens, 
physico-chimistes, geologues et biologistes, nous 
ferons sagement de nous abstenir, de peur d’avoir 
a regretter une decison manquant de maturite et 
de competence. 

Il est procede au vote. La majorite se prononce 
pour une langue auxiliaire. Iille estime, ensuite, 
que ce soit l’Association internationale des Acade¬ 
mies qui s’occupe du clioix de cctte langue. 


Noslecteurss’etonneront certainement de l’etran- 
ge opinion de M. Leon Eredericq, un savant qui.mal- 
heureusement, connait insuffisamment la question. 

Le celebre savant framjais Marcelin Iierthelot, 
qui vient de disparaitre, lui repondra: 

« Autrefois, disait-il en 1901, autrefois les langues 
« seientifiques se bornaient au fran^ais, a l’anglais, 
« a rallemand et a l’italien. On avait done quatre 
« langues a apprendre. Aujourd hui les savants 
« Russes ecrivent en russe, les Hollandais, les 
« Danois, les Norvegiens, qui autrefois se eonten- 
« taient de rallemand, tiennent a present a s’expii- 
« mer dans leur propre langue. 

« Vous voyez done que, pour une seule science, 
« la chimie, il devient presqne impossible a un 
« homme d’en suivre completement la marclie et 
« les progres Et je suis Pun des derniers, le dernier 
« meme je crois, qui puissc dire qu’il possede une 


nur sian gepatran lingvon, oni ne legus iliajn 
verkojn. Same, en la kongresoj de fiziologisjoj, la 
lingvoj de la neĉefaj nacioj estas forpelitaj. * 

Cio estas prezentita per la lingvoj franca, angla, 
germana aŭ itala. La malfacileco, rezultato de la 
diverseco de V lingvoj ne kvazaŭ ekzistas. Oni 
kutimas akcepti ke ĉia klera homo komprenas la 
lingvoj franca, germana kaj angla. 

Lanuna situacio estas do tre akceptebla, dank’ al 
uzo, preskaŭ eksklusiva, de la tri ĉefaj lingvoj, 
kiujn ni jam havas ; kaj estos plena perdo da tempo, 
se oni altrudus al ni lernon de kvara, sub preteksto 
de helpanta lingvo ! Plie mi timas ke, kiam ni estos 
akceptintaj aŭ Esperanto , aŭ Latina Lingvo sen 
fleksoj\ ia nombro da personoj, en estonteco,opinius 
ke akiro de la angla kaj germana lingvoj, ne pin 
estas necesa ; de tio okazus falo de 1’ nuna ĝenerala 
kulturo de a gento, kiu okupiĝas pri scienco. 

Eĉ, supozante la utilon de helpanta lingvo akcep- 
tita, mi opinias ke la Internacia asocio de la Aka- 
dernioj ne estas difinita por utile elekti tiun 
helpantan lingvon. 

Aro da scienculoj, en kiu la lingvistoj estos, por 
la celo, en nesufiea nombro, estas nekompetenta 
por solvigi lingvan demandon. Estus tre danĝera 
aventuro por la allogeco de la Akademioj. Hkza- 
menu en kia pozicio ni estus mine se, antau dudek 
kvin jaroj, ni estis akceptintaj la mision elekti inter- 
nacian lingvon. Certe ni estus elektintaj Votapukon 
kiu, de tiu tempo, plene falis. Kiu garantias al ni ke 
Esperanto aŭ Latina lingvo sen fleksoj , kiuj mine 
estas en iiima vico, ne estos forlasitaj kaj anstataŭ- 
igitaj post kelke da tempo ? 

Mi do opinias ke ni,matematikistoj,fiziko-kemistoj 
geologiistoj kaj biologiistoj, ni sage detenas nin en 
tiu okazo, por eviti al ni estontajn bedaŭrojn pri 
nematura kaj nekompetenta decido. 

Oni voedonas. La plimulto opinias favore pri 
helpanta lingvo. Gi opinias, sekve, ke la Internacia 
Asocio de 1’ Akademioj, sin aljuĝu la elekton de tiu 
lingvo. 


Niaj gelegantoj miros certe pri la strangan 
opinion de 8’° Leon Eredericq, kiu bedaiirinde, 
esploris nesufiĉe la demandon. 

La fama franca scienculo, Marcelin Berthelot, jus 
mortinta, respondos al li : 

« lam li diris dum la 1901 a jaro, iam la seiencaj 
« lingvoj estis nur la franca, la angla, la germana 
« kaj la itala. Oni do lernis kvar lingvojn. Hodiaŭ 
« la rusaj scienculoj skribas ruse, la Ilolandoj, la 
« Danoj, la Norvegoj, kiujn antaŭe la uzo de ger- 
« mana lingvo kontentigis, deziras mine skribi kaj 
« verki per sia propra lingvo. 

« Vi do vidas ke, por sola scienco, la kemio, estas 
« preskaii neebla, ke homo povu plene observi 
« giajn antaŭenmarŝon kaj progresojn. Kaj mi 
« estas unu el la lastaj, ec la lasta mi opinias, kiu 
« povas diri ke li posedas plenan konon de la kemia 
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« idĉe complete de la science chimique, dans toute 
« son etendue, et cela parce que je suis arrive a un 
« moment oil il etait encore possible d’en embrasser 
« tous les elements. On peut affirmer que, desor- 
« mais, ce sera impraticable. 

« Or, il n’y a pas que la chimie ! 

« Sil’on veut progresses ilfaut setenirau courant 
« des travaux de la science gdndrale, il faut au 
« moins lire les travaux des autres ! Et la phj^sique, 
« la mddecine, la geologie, la botanique, l’histoire, 
« etc., font chaque jour de nouveaux progres... 

« Eh bien I de plus en plus, ce phdnoinene ira en 
« grandissant. Des milliers de gens arrivent a la 
« culture. Ils produisent a leur tour. Bientot il sera 
« materiellement impossible de s’assimiler l’ensem- 
« ble des decouvertes de son temps. On ne pourra 
« done plus progresser. Car, si Aristote a eu raison 
« de dire qu’il n’est de verite qu’au general, il con- 
« vient de completer cette affirmation par celle-ci: 
« il n’est de connaissance vraie qu’au particulier. 

« Pour progresser, il faut generalises Pour gene- 
« raliser utilement, il faut partir de faits exacts. Or, 
« le cerveau humain, ne pouvant plus aborder l’im- 
« mense majority des faits acquis par les sciences, 
« ne pourra plus generalises e’est-a-dire s’entendre, 
« se developper, progresser. Je prevois done, pour 
« un temps futur, une periode oil le progres intel- 
« lectuel restera stationnaire. » 

Quand un savant aussi qualifie que Marcelin 
Berthelot prend de telles conclusions, le problĉme 
d’une langue auxiliaire acquiert une gravitd excep- 

tionnblle. 

Le monde savant en doute-t-il ? 


« scienco, en ĝia tuta amplekso, car mi alvenis en 
« momento, kiam estis ankoraŭ ebla are kolekti 
« ĉiujn elementojn. Oui povas certigi ke, de nun, tio 
« estas tute neebla. 

« Nu, ekzistas ankoraŭ aliaj sciencoj ol la kemio ! 

« Se oni intencas progresadi, oni devas senhalte 
« esplori la verkojn de la ĝenerala scienco,almenaii 
« oni devas legi la verkojn de la aliaj! Kaj la fiziko, 
« la medicino, la geologio, la botaniko, la historio, 
« k. c. faras ĉiutage novajn progresojn. 

« Nu ! pli kaj pli, tiu fenomeno plilarĝiĝos. Miloj 
« da homoj alvenas al la klereco. Siavice ili produk- 
« tas. Baldaŭ estos materiale neebla ricevi konon 
« de la ĉiuj elpensajoj de la tiama epoko. Do, oni 
« ne plu povos progresadi. Car se Aristoto prave 
« diris ke vereco ekzistas nur en ĝeneraleco, estas 
« necese plenigi tiun diron per tiu ĉi : vera kono 
« ekzistas nur en privateco. 

« Por progresadi, estas necese ĝeneraligi. Por 
« mile ĝeueraligi, estas necese sin apogi sur pre- 
« cizaj faktoj. Xu, la homa cerbo, kiu ne plu povas 
« ensorbi la grandegan plimulton de la faktoj 
« akiritaj de la sciencoj, ne plu povos generaligi,tio 
« estas ainpleksiĝi, disvastiĝi, progresadi. Mi do 
« antauvidas, eu estonteco, periodon dum kiu la 
« spirita progreso restos haltigita. » 

Kiam scienculo tiel difinita, kiel Marcelin Berthe¬ 
lot konkludas tiele, la demando pri helpanta lingvo 
akiras neordinaran gravecon. 

A 

Cu la scienca mondo dubas pri tio ? 

Tradukis Jos. Jam in. 


Sur le choix 

d une langue auxiliaire internationale (*). 

I* AH 

Paul MANSION 

Professenr h 1’TJniversitĉ de OntuI 
Merabre de l’Academie royale de Belgique. 


!. f.i’s longues inlernutioimles dans le passe. Trois Iangucs 
out, dans le passe, joue le role tie langue inlernatinnale : le 
gi’ec, en Orient, a pres les completes d Alexandre le (irand jus- 
que bieu availt dans le moyen age : le latin, en Occident, apres 
C.esar justpi a la tin du XVII 1 ' siecle et au tlela ; le francais, dans 
une grande partie de I'Korope. au > \ 111** siecle el. dans une 
certaine inesure, au XlX r . 

A la longue,aucune de ccs Iangucs internationales n’a pu main- 
tenir son ascendant: le gree classitpie etait trop diilicilc, le 
latin Test redeveuu a la Renaissance quand les erudits out 
impose aux savants ('obligation d’eerire en langage ciceronien ; 
la preponderance du IVaneais a disparu avec la preponderance 
de la France. Atijourd'hui les grande» nations, jalouses d'expri- 
mer ainsi leur complete autonomic, se servent de leur propre 
langue dans le domaine scicutifique corn me dans toutes les 
manifestations de leur vie nationale. 

On ne peut done esperer que les savants des divers pays 
adoptenl de nos jours, commc langue internationale de la 
science, soit legrcc ou le latin classiqucs. Iangucs synth^tiques 
dont le genie est Irop oppose a celui desgrandes Iangucs motler- 
nes, soil 1'une ou l’autre de ces Iangucs modernes rivales, le 
francais, I'allcinand, I'anglais. Autrement (lit, a I'avcnir, il n’y 
aura tres prohablcmcnt plus de langue internationale naliirelle, 
comme il en a eu dans Ic passe. 


() Extrait des « Annales de la Societe scicntitlquc de 
Hruxclles », 1907, t. XXXI, l rr partie, pp. 


II. f.any ties internationales art i/icielles. Mais on peut esperer 
qu’il y en aura une artificielle, surtout si VAssociation interna¬ 
tionale des Academies prend la chose sous son patronage. 

Que la creation de pareillc langue ne soit pas impossible, 
1 eihniz l a cru pendant toute sa vie ; e’est ce que prouvent 
d’aillcurs les experiences du passe et du present. 

I.c latin analvtique du moyen age, que saint Thomas d'Aquin 
et ses emules out assoupli au point de Ini faire exprimer toutes 
les suhtilites de la philosophic aristoteiiciennc et de la theolo- 
gie catliolique, n’etait pas le latin de (aceron. (’.’etait une langue 
en grande partie artilicielle, qui, sansĉtre la langue matcrnellc 
de person ne, etait la langue savante de tout le monde. On pent 
en dire autaut du latin botanique de Li line et de cel n i des 
anatomistes. 

En lohl, le cure Schleyer a iuvcnle de toutes pieces le volu- 
ptV .% langue syntheli([ue, ayant une grammairc reguliere mais 
assez compliquee et un vocabulaire artifieicl dillicile a appren- 
dre ; malgre ses defauts, le volapŭk a oldenu pendant huit ans 
un grand succes dans le monde commercial. 

En 1887, le medecin Znmenliof a cree une autre langue inter¬ 
nationale. Vesperanto , (jui a a pen pres supplante le volapuk: 
I’espcranto est presque entierement analvtique, sa grammairc 
est simple et son vocabulaire, qui comprend tous les mots deja 
internationaux, est assez facile a apprendre. 

I nc troisietnc langue auxiliaire internationale digue d’etre 
signalee est le latin sans flexion imagine en 1903 par Pea no. Le 
savant professenr de Turin, a qui I on doit deja un admirable 
systi' me d'ideograpliie mathemaUque, est parvenu a supprimer, 
non sculement les desinences des cas, des nombres, des genres 
et des personn.es, comme le voulait Leibniz, mais aussi cedes 
des temps et des modes. Le vocabulaire est le vocabulaire latin 
ou nĉolatin (I’ablatif ou parfois le nominatif pour les mots 
declinablcs, 1’infinitif moins la terminaisou re. ou ri pour les 
verbefj ; tous les mots sont invariables; la construction est 
cede ties Iangucs neolatiucs. 
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Le latin sans flexion scmble le dernier termc d une evolution 
linguistique entierement logique : le moyen age a donne an 
latin et, par lui, aux langues modernes une syntaxe analvtique. 
Pea no va plus loin dans la menic direction et, pour ainsi dire, 
il passe a la limite ; il debarrasse completement la vieille 
Iangue de Home de l’heritage cncorabrant des desinences et en 
reduit ainsi la grammaireau dernier degre de simplicity (*)• 

On a imagine d’autres langues artiliciellcs, dont plusieurs, 
intermediaires entre l’esperanto et le latin sans flexion, n’ont 
les qindites ni de l’un ni de 1'autre et ne semident pas appelees 
a reeueillir beaucoup d’adherents serieux. 

III. Objections. On a fait bien des objections centre la crea¬ 
tion et I’emploi d’une Iangue auxiliaire internationale : 

lo L’experience prouve que les langues vivent. se deforment 
et se transforment d’apres le genie de chaque peuple. Si l’cspe¬ 
nt nto, par exemple, est employe par des Russes et des franeais, 
an bout d’un certain temps ils y introduiront ineonseiemment, 
eonformement a Pusage de leur Iangue maternelle, des mots 
derives, des mots composes, des acceptions figurees qui ren- 
dront Pcsperanto russe incomprehensible au Franeais, Pespe- 
ranto franeais incomprehensible aux Russes. 

Reponse .* Non ; ear, par hypothese, les langues arlificielles 
seront employees surtout dans les relations scientiflques, eom- 
merciales, utilitaircs, et, par suite, auront un vocabulaire 
precis, presque entierement fixe. Kile ne vivent pas et, par 
suite, ne se deforment ni ne se transforment, ou ne se trans¬ 
forment guere. Si, d'ailleurs. pareille Iangue auxiliaire artifi- 
ciclle se transforme quelque pen, elle se transformera interna- 
tionalement et non nationalcment, coin me le prouve cc qui esl 
arrive maintes fois pour des termes scientifiqucs : ainsi le mot 
aeide et les mots eorrespondants des diverses langues europeen- 
nes ne signifient plus la me me chose que du temps de Lavoisier ; 
mais le sens de tons ees mots s’est modifie simultanement et 
de la memc maniere ehez tons les peoples civilises. 

2® Quand on vent etendre ses relations, il est plus avanta- 
geux d’apprendre une des grandes langues modernes, le fran- 
^•ais, Panglais. Pallemand, Pespagnol, eomme on le fait partout 
des aujourd'hui, que n’importe quelle Iangue arlifieielle. 

Heponse. (Pest evident. Mais il est plus avantageux encore 
d’apprendre une ou plusieurs de ees langues vivantes et en 
outre, une Iangue auxiliaire artificielle. 

go Les langues artiliciellcs qui out eu ou out quelque sucees 
jusqu’a present, le volapŭk, Pesperanto, le latin sans flexion, 
le doivent, en Europe et en Amerique, a leur organisme gram¬ 
matical emprunte aux langues les plus internationales de 
POeeident, eomme aussi leur vocabulaire. Elies non! Tien de 
mondial propre a les faire accepter paries Slaves, les Hindoux, 
lesChinois, les Japonais ou les peuples musulmans. 

Reponse. C’est tout Pinverse. (’.’est le caractere occidental du 
vocabulaire et de lagrammaire des langues artificielles les plus 
celebres qui les rend accessibles aux personnes instruites de 
POrient eomme de POeeident, ear ees personnes apprennent ou 
savent deja pour la plupart Pune ou 1‘autre des grandes langues 
internationales qui se parlcnt des deux cotes de l’ocean Atlan- 
tique. Toutes out ainsi une clef pour apprendre les langues 
artiliciellcs de type occidental. 

4o Somme tonic, outre le franeais, ou Panglais. ou Pallemand, 
ou Pespagnol ou plusieurs de ees langues que savants, commer- 
eants et vovageurs doivent eonnaitre aujourd'hui, vous voulez 
leur faire apprendre de plus une Iangue auxiliaire artificielle. 
(Pest un travail considerable devant Ieqitel beaucoupreeuleront. 

Reponse. Considerable, non; car, pour chacun, dans so 
branche, pareille etude est un jeu quant au vocabulaire et 
presque rien pour la grammaire. L’experience prouve, que I'on 
pent, s'ans beaucoup de peine, au moyen d une Iangue artili- 
cielle, etendre assez considerablcment le cercle de ses relations 
scientiliqucs ou eommereiales. 

Les eongres esperantistes de Boulogne (lf)Oa) et de Geneve 
(1906) out prouve d’ailleurs que I on pent arriver a se servir 
d'unc Iangue auxiliaire artificielle, menu* dans les relations 
habituelles de la vie soeiale. 

IV. Choix d'nne langne auxiliaire internationale. I ne 
association internationale s'est fondee a Paris en 1 i>01 pour 
faire adopter dans tous les pays une memc Iangue auxiliaire 

( ) Le latin sans flexion est employe par Peano et d autres 
geometres italiens dans « Revista de Mathematica » et dans la 
cinquieme edition du Fornmlario inathcmatico. 


artificielle, sullisammen! simple pour servir aux relations 
scientiliqucs, eommereiales, et aussi a eelles de la vie soeiale. 
Le choix de la Iangue auxiliaire appartient a VAssociation inter - 
nationale des Academies, ou, si cellc-ci refuse de s’occuper de 
eette question, un Comite elu par PAssociation, ou Delegation 
pour d adoption d une Iangue auxiliaire internationale (resume 
des statuts). 

La question du choix d une Iangue auxiliaire internationale 
va tres probablement entrer dans une phase decisive en 1907. 

La Delegation pour Padoption d’une pareille Iangue eomprend 
aujourd’hui les representants de plus <le deux cent cinquanle 
societes savantes et associations professionnelles de tous pays; 
elle a re^u 1’adhesion de plus <le mi He membres des academies 
et des universites. 

Forte de cc double appui, elle va s'adresser, eonformement a 
ses statuts. a PAcademic imperialc de \ icnue pour la prier 
d’inscrire la question de la Iangue auxiliaire internationale 
a l’ordrc du jour de la prochaine assemblee de PAssociation 
internationale des Academics, tjui se liendra a \ ienne, le 
20 mai 1907. 

Pour les Academies, la question de la Iangue auxiliaire inter¬ 
nationale se pose en 1907 de la maniere snivante : Vaut-il mieux 
que cc Soit 1 ’Association internationale des Academies qui fasse 
le choix de eette Iangue auxiliaire. soil eette annee, soit plus 
lard, et en assure la rapide diffusion, grace a son immense 
autorite scientifiquc ? ou, se desintercssant de la question, 
est-il preferable qu’elle en abandonne la solution a la Delega¬ 
tion elle-mĉmc? Personnellement, nous prefererions que la 
decision fiit prise par PAssociation internationale des Acade¬ 
mies ; mais. si celle-ci s’abstieilt, le choix d une Iangue auxiliaire 
internationale se fera tres prochainemcnt. par le Comite dont 
il est question plus haul. 

Dans ce dernier cas, il est utile que la Sociĉte scienti/iqne de 
Rrnxelles soit representee dans la Delegation et puissc ainsi 
prendre part a l election du Comite qui sera charge du choix 
de la Iangue auxiliaire internationale. Pour eela, il suflit que 
notre Societe donne son adhesion aux statuts de la Delegation 
resumes plus haut. 

Cette adhesion ne pent en trainer aucun inconvenient, et pent 
nous permettre d'intervenir utilenient dans le choix d’une 
Iangue auxiliaire internationale. 

Je proposerai done a notre prochaine session de Paques, 
mais seulement si eette motion est aeeeptee par le Conseil de la 
Societe, que celle-ci donne son adhesion a la Delegation pour 
I’adoplion d une Iangue auxiliaire internationale (*). 


(") Le Conseil de la Societe, dans sa seance du IS fevrier, la 
Societe elle-meme dans son assemblee generate du 9 avril 1907 
se sont rallies a la proposition de M. Mansion. 


Por la Blinduloj. 

Ni ricevis kun la vortoj : 

« Por ke belgaj blinduloj esperantistaj ĉeestu je 
la Tria Kongreso » .Fr. 4.50 

(Tio estas puna mono de la antverpenaj Gast- 
tablanoj, kiuj en siaj kunsidoj pagis 5 cent, po ĉiu 
vorto ne dirita en Esperanto. Ciu klopodularo imitu 
tiun ekzemplon !) 


Por nia propagando. 


Ĉiu Esperantisto devas poŝtkarte (ilustrita aŭ ne) 
skribi al S ro Noden, urbestro de Blackpool, por ke 
li sendu la bele ilustritan gvidlibron de tiu urbo, dis- 
donatan senpage al la Esperantistoj. La kvanto da 
ricevitaj poŝtkartoj montros al oficiala organismo, la 
nunan disvastigon de la lingvo. 

Por ĉiu vera samideano, tie kuŝas devo. La plena 
adreso estas : 


England. 


S ro C. Noden, 

Town Hall, 

Blackpool. 
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DOCUMENTS OFFICIELS 

capablesde t radii ire a livre ouvert un passage, meme facile, de 
Eiceron ou de Taeite? Tres pen assurement. Combien scraient 

REPUBLIQUE FRAN^AISE 

capablcs d'ecrire, aujourd’hui, autrement qu'en « latin de 
cuisine », une lettre d’affaires? Fas un. 

Journal ofjlciei du 23 mat 1907. 

D'autres out pense qu’on pourrait donner ce role de langue 
auxiliaire a un des grands id ionics nationaux, francais, anglais 
ou allemaud. 

Documents parlementaires. — Chambre des deputes. 

Mais ccs langues sont aussi dilliciles. Qu’on songe au temps 
que nos enfants passent sur les bancs des colleges pour arriver 
a acquerir une pratique a peine suflisante de Fallcmand ou de 
Fanglais! Comment d’ailleurs mettre a la portee de tout le 
monde une etude aussi longue et aussi couteuse ? 

ANNEXE N° 791. 

D’autrc part, chaeunc de ces langues reflete trop manifestc- 
ment la tournure d’esprit particuliere j’i chaquc people pour 
servir a l’humanite tout entiere; ellc convient trop bien a 

(Session ord. — Seance du 28 fevrier 1907). , 

chacun pour convenir a tous. 

Enlin il faudrait en choisir une, Serait-ce Fanglais, Fallcmand, 

PROJET DE RESOLUTION tcndant a invitcr le Gouverncment 
a introduirc la langue internationale» Esperanto» dans les 
programmes de l’euseignement public qui comportent 
I’cnseignement lies langues vivantes, presente par MM. Lucicn 
C.ornet, Ferdinand Buisson, Ajam, Albert-Poulain, Aldv, 
Autbier, Charles Beauqier, Benazet, Benezech, Betoulle, 
Bonniard. Bouveri, Antide Boyer, J.-L. Breton, Emmanuel 
Brousse, (Pyrenees-Orientales), Cachet, Cadenat, Camuzet, 
Vincent Carlicr, Chauviere, Chion-Ducollet, Coache, Jean 
Codet, Paul Constans, Coulondre, Jules Coutant, Charles 
Deloncle (Seine), Delorv, Delpierre, Demellier, Desplas, 
Dron, Dubois, Dussaussoy. Emile Merle, Farjon, Francois 
Fournier, Ghesquicrc, Girod (Doubs), Justin Godard, de 
Grandmaison, Jean Grillon,Gourd, Isoard, LafTerre, Hippolyte 
Laroche, Lassalle, Abel Lefevre, Marietton, Louis Martin, 
Paul Mcunier, Nicolas Leandrc, Joseph Orv, Pnstre, Pujade, 
Bavier, Joseph Reiuach, Boblin, Sabaterie, Sandriquc, 
Santclli, Henri Schmidt, Charles Schneider (Haut-Bhin), 
Steeg, Robert Surcouf, Tenting, Thivrier Tourgnol, Octave 
\’igne. deputes, — (Renvoye a la commission de l’enseignc- 
ment et des beaux-arts). 

le francais. le russe ? Comment s’entendre a ce sujet entre 
peoples rivaux? Qui ne voit, en ctfet, que le people dont 
la langue serait clioisie aurait par ce seul fait une superiorite 
immense sur les autres, que ce serait pour lui — parcc qu'il 
est une puissance politique — un achcminement a la domina¬ 
tion universclle. Non, aucunc nation ne consentira jamais a 
reconnaitre a une rivale un pareil privilege. 

II n'y a done de possible qu’une langue lieutre, e’est-a-dire 
conventionnelle, specialement creee pour cet usage. 

Or, cette langue existe : elle est deja employee par un uom- 
bre considerable de person lies apparlenant a toutes les nations 
dll monde : e'est la langue combinee en 188(5 par le docteur 
Zamenhof, de \’arsovic, lecjiiel signait ses premiers ouvrages 
du pseudonyme docteur Esperanto, d’oii ellc a tire son nom. 

A 1 lieure presente, il est impossible de dire cxactement quel 
est le nombre des esperantistes : on Devalue a plus tie 100,000 
et il augmente tous les jours. 

En France, on compte plus de (50 groupes, dont les membres 
appartiennent a toutes les classes de la societe. Les plus impor- 
lants de ccs groupes sont a Paris, Lyon, Lille, Dijon, Grenoble, 
Amiens, Auxcrre, Sens, Boulogne-sur-mer, Chartres, Nancy, 
Fours, Reims, Charleville, etc., etc. Presque tous organisent 
chat|iie annee un ou plusieurs cours, suivis par de nomhreux 

EXPOSE DES MOTIFS. 

♦lllCI 1ICII1 S. 1^ C IISC 1}* lit. IllC 111 jJllDlIL \ IM I L |>I l .SCI l It ])111S(1 ll 11 

millier d’institutcurs et de professeurs de colleges, de lycees, de 

Messieurs, le developpenient chaque jour croissant des rela¬ 
tions intcrnationales, aide par les inventions mutipliees de la 
science et de I'industrie modernes : navigation a vapeur, che- 
mins de fer, telegraphes, telephones, etc., rencontre dans la 
diversite des langues un obstacle d'autant plus genant que si 
l'on a beaucoup fait pour rapprocher les homines, on n'a encore 
presque rien fait pour rapprocher les intelligences. Tous ceux 
qui out assistc a des emigres international^, — et on sait 
combien Fusage de ccs emigres tend a sc generalise!*, —sc sont 
rendu compte de Fextreme difliculte qu'cprouvent a s’entendre 
des gens de nationalites difTercntes, faute d'un idiome commun. 

On a jusqu'ici essaye de resoudre le probleme par Fĉtude 
d’ulie ou plusieurs langues etrangeres. Mais savoir Fanglais 
permet de correspondre settlement avec les Anglais; Fallcmand 
avec les Allemands,. etc. ; il faudrait done connaitre toutes les 
langues pour etre siir de pouvoir se fa ire com prendre partout. 
Meme Facquisition pratique d une seule langue etrangere dc- 
mande beaucoup plus de temps et d'argent que la majorite des 
homines ne pent lui cn consacrer. 

La vraie solution pratique serait, ce semble, l'adoption d’une 
langue commune qui, se superposant aux difTercntes langues 
part icu litres, fournirait aux homines un moyen facile de cont- 
muniquer enlre eux par Fccriture et par la parole, d’une langue 
internationale, non rivale et cnncmic, mais auxiliaire et en 
quelque sortc suppleante des langues nationalcs. Le latin, au 
moyen age, le francais, aux dix-septiemc et dix-huitieme siedcs, 
out a pen pres joue ee role, mais dans des cercles restreints: 
le premier a etc dans Unite 1’Europe la langue des clercs, le 
second cellc des cours et de la diplomatic. 

Quelques-uns revent de restituer ce role au latin. Sans doute, 
en raison de son importance historique et de la richesse de sa 
litterature, le latin merite au plus Laut point not re respect et 
notre admiration ; mais on croira malaisement cjii'il soil appele 
a redevenir le truchement commun des peuples divers. D’abord, 
il represente une civilisation, des conditions socialcs, un etat 
d'esprit trop differents des ndtres: il est mort, en un mot, et 
on ne ressuscite pas les morts. Buis, il est beaucoup trop diffi- 
cile. Dans noslycees et colleges, on Fetudie pendant six ans au 
moins, et, au bout de ccs six ans, on est bien loin de le possedcr 
entierement. A la fin de la rhetorique combien d etudiants sont 

facultes, etc. 11 existe une societe fran^aise pour la propagation 
de Fcspcranto, dont Forgane est le journal VEspenmlisle. mi- 
partie francais et esperanto. 

En Angleterrc, oil Fcspcranto etaii presque inconnu il y a 
trois ans, on compte tlejii plus de quarante groupes, constitues 
d'aillcurs coniine les groupes francais. L’organe de ces groupes 
est The British Esperantist. 

Tout reeemment la « Board of Education » qui equivaut a 
notre ministere de l’instruction publique, a autorise officielle- 
ment, a litre d'essai, Fcnseigncment de Fcspcranto dans la 
villc de Keighley, oil a etc fonde le premier groupe esperantiste 
anglais. 

En Allcmagnc, oil la propagande ne fait que commence!*, on 
compte plus de 20 groupes ayant aussi leur organe ; Gcrmana 
Espcranlisto. 

En Bussie. oil les lois ne permettent guere les associations, 
on ne compte que 8 groupes ; mais le nombre des adherents est 
considerable. Aen juger pavl’Annuaire I 'niversel Esperantiste , 
il egale cclui des adherents francais. 

L'cspcranto se repand egalement hors de l’Europe, dans les 
possessions anglaises, au Canada, au Mexique, au Ferou, au 
Japon, aux Etats-l'nis, etc., etc. 

t'n grand emigres universe! d’esperanto s'est tenu cn ltlOa a 
Boulogne-sur-mer. Flus de douzc cents congressistes y sont 
venus de plus de vingt pays differents. Pendant pres de liuit 
jours, ils out assiste non seulement aux seances du emigres, 
mais a des representations, des concerts, des banquets, etc. 
L’cspcranto a etc la seule langue employee, Cette epreuve a etc 
decisive ; elle a montre aux plus sccptiques la possibilite de 
s’entendre entre hommes de difTercntes nationalites au moyen 
d’une langue commune auxiliaire. A la suite de ce Emigres le 
docteur Zamenhof a etc fait chevalier de la legion d’honneur 
par le gouverncment de la Bepublique francaise. 

En 1908, s’est tenu a Geneve un congresqui a confirme d’une 
• facon eclatante Fcxperience de Boulognc-sur-Mer. 

Ee succes grandissant de Fcspcranto s’expliquc par sa facilite 
extraordinaire. 11 ne comp rend en eft’et qu'un nombre relative- 
ment restreint de radicaux fixes (environ 3,090), mais qui, 
modifies presque a l'inflni par Faddition de prefixes ct de 
suffixes bien choisis, sufiisent a rend re toutes les nuances de la 
pensec, meme les plus dedicates. Ecs radicaux et suffixes sont 
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empruntes aux langues vivantcs lcs plus repanclues, cn parti- 
culicr au funds latin et germanique, d’apres le principe de la 
plus grande internatiomdite possible; lcs racines soul comme 
clues au suffrage universel, dc sorte cjue chaque pcuple recon- 
nait dans l'esperanto un pcu de son bien et que pour chacun elle 
est, entre les langues etraugeres, eelle qui est la plus rapprochee 
de la sicnne. Quant anx mots qui n’ont pas dc patrie parce c|n’ils 
appartienncnt a tons les pays, comine par exemple les mots 
techniques derives do grec, l’esperanto se les est appropries 
sans v changer autre chose que 1'orthographe et la terminaison. 

La grammairc n‘a pour bases, nioins I usage et la tradition, 
choscs essentiellcmcnt variables, epic la raison et la logique, 
qui sont de tons les temps et de tons les climats. Kile est si 
rationnelle et si simple qu'une demi-heure suflit pour en ap- 
prendre les regies essentielles. 

Cette constitution vraiment geniale de l’esperanto en fait non 
seulement un merveilleux until de communication internatio- 
nale, mais encore un des plus puissants movens de culture 
intelleetuelle mis a la disposition des educatcurs. On a dit, non 
sans raison, que l’esperanto serait le latin de la democratic, en 
cc sens qu'il pourrait rendre pour la formation dc I’intelligence 
populaire des services analogues a ceux que l'enseignement se- 
condairea jusqu'ici demandes au latin. Sa prodigieuse sou- 
plesse lui permettra aussi, par des traductions de tons les 
grands chefs-d'oeuvre nationaux (on a deja traduit en esperanto 
Hamlet y une partiede YIliaric et de VEneide % des romans russes 
et polonais, etc.) et de constituer une bibliotheque internatio- 
naie, grace a laquclle toutes les grandes litteratures seront 
miscs immediatement a la port cedes lecleurs du nionde enticr. 

En un autre sens aussi, l’esperanto sera le latin de la demo¬ 
cratic; il rendra a cellc-ci internationalement les services que 
le latin a rendus au inoyen age a la societe religicuse. Deja, 
certains groupements ouvriers l’ont remarque et. dans lenrs 
emigres, ils out decide de recommandcr 1’etude de l’esperanto a 
tous les secretariats des syndicats nationaux en vuc des rela¬ 
tions internationales. — Decisions du eongres des travailleurs 
dc la ceramiquc {jaillet 1909); du eongres des chapeliers (sep- 
tembre 190 >); du eongres d’Amicns (octobre 1909). 

Quant aux consequences que l’esperanto pent avoir pour le 
rapprochement des peoples et les progres de la solidarity 
humaine. il est a peine possible de les exagerer. Travailler a son 
triomphe, e’est travailler de la facon la plus pratique et la plus 
effieaee a I’avenemcnt de la paix et de la fraternity universelles. 

Jusqu’ici, e’est par la seule propagande privee que l’esperanto 
s’est developpe. Nulle part, en effet, les societes ou groupes 
n’ont recu 1’estampille offlcielle. Si, malgre cette indifference 
lies gouvernements, I’idec d une langue internationale a ren¬ 
contre. dans toutes les classes de la societe, et jusque dans le 
sein des academies et uni versites,taut de milliers d'adeptes aussi 
convaincus que desinteresses, quels progres nc fera-t-clle pas 
quand les pouvoirs publics daigneront s v interesser? La France 
neferait que se conformer a sa mission naturelle, qui est d’etre 
ton jours a I’avaut-garde du progres en prenant l’initiativc de 
l’enseignement oflicicl de l'esperanto. 

Cost pourquoi, nous avons I’houneur de deposer le projet de 
resolution suivant: 

PROJET DE RESOLUTION. 


TRA LA M0ND0 ESPERANTISTA 


KELKLINIAJ NOVAĴOJ. 

La firmo Wilson's compounding Works disdonas 
al sia klientaro grandanafiŝon en kiu ĝi rekomendas 
sian produktaĵon (saŭco). Esperanto staras inter la 
ses lingvoj uzitaj. 

En Armentieres, la Munieipa Konsilantaro dediĉis 
jaran helpon da cent fraukoj al Esperanta kurso; 
S ro Chardon, konsilanto, membro de 1’ grupo, dankis 
kore la konsilantaro tiel progresema. 

En Leopolo (Galicio-Aŭstrio) la Societo Espe¬ 
ranto organizis belan koncerton pri kiu raportas 
nia kunfrato « Pola Esperantisto ». Kelkaj fame 
konataj artistoj ne timis alporti al niaj amikoj la 
helpon de sia talento kaj tio estas bela ekzemplo, 
kiun intencos eble iiniti la francaj geartistoj. Citu la 
nomojn de F in °i Laska kaj Romanska, »S roJ ’ Dolz} r cki, 
Mikaelo vSzobert, D ro K.Nizvnski kaj aparte la famaj 
tenoro Aŭgusto Dianni kaj baritono Adamo Ludwig, 
ambaŭ de 1’ Opera teatro el Lvovo (Leopolo). 

El la belgaj jurnaloj, ni legis ke, pro kelkaj 
raportoj de fremdaj oficiroj, el la landoj kie Espe¬ 
ranto estas akceptita meze la armeo, ia departe- 
mento de la Milito intencas enkonduki ankaŭ la 
internacian lingvon en la belga armeo. 

S ro Eugĉne Monseur, profesoro de filologio ĉe la 
Universitato de Bruselo, raportos pri la « Internacia 
helpanta liugvo » al la kunsido de la 30 de Junio, 
organizita de la belgaj Socialistoj, en celo de la 
proksima Kongreso de vStuttgart. S ro Eug. Monseur 
opinias ke « Neutral » superas Esperanton. 

La kontinentaj jurnaloj ationcas ke Sinjorino 
/voellner, negociistino el Berlin, kiu jus mortis en 
Cottbus,donacistestamentesumon dal25000frankoj 
pri fondo, en Konstantinopolo, de preĝejo por la 
diversaj religiaj ceremonioj, kondiĉe ke oni prediku 
nur per Esperanto. 

Ni ne povis kontroli tiun informon. 


Article unique. — L’etuile de la langue internationale espe- 
ran to sera comprise dans les programmes de renseignemenl 
public qui comportent l’enseignement des langues vivantes. 

Cette etude sera facultative et les eleves qui presentenl am 
differents concours: 1’anglais, 1’allemand, l’italien, I’espagno 
ou I’arahe, pourront ajouter a ees langues la langue esperanto. 

Ils jouiront des avantages accordes aux candidats qui deman 
dent aetre interroges sin* une langue supplementaire. 


Belga Ligo Esperantista. 


S ro Rudolf Fridrich, el Prostejov, Moravio, Austrio, 
sciigas al ni ke dank’ al sia kurso, li povos malfermi 
baldaŭ ekspozicioneton, pri kio li estus feliea rieevi 
ĉu dokumentojn, eu propagaudilojn, poŝtkartojn, 
leterojn, k. c. 

En Avignon, la tiea grupo aranĝis belan montron 
de la Esperantista movado en ekspoziciono. Pro 
elekto de la loko, la lama Palaco de la Papoj, ĉiuj 
fremdaj vizitantoj, tiel multnombraj en tiu antikva 
urbo, renkontas Esperanton kaj ĝiajn pruvajojn en 
la domo mem de la Eklezieefoj de 1' Mezepoko! 


La unua ekzameno por la akiro de 1’ atesto pri 
profesora kapableco okazos en Bruselo je la 
dimanĉo 7 d de Julio. 

La personoj, kiuj deziras sin prezenti, bonvolu 
legi la kondiĉojn en nia 60 numero, 21 fl de Aprilo 
1907. 


La jurnalo « Le Courrier de Tien-tsin », sendita 
al ni de nia abonanto, S ro Edm. Blanjean, en Tchang- 
sin-tien, sciigas sian legantaron pri la fondo de 
kurso esperanta en Tien-tsin. Tiu kurso estas farata 
en franca lingvo, sed la tiea grupo esperas ke 
baldaŭ kursoj okazos en angla kaj germana lingvoj. 
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La dimanco 2 a de Junio, okazis en Aubervilliers 
(Franclando) artista koncerto organizita de la «Mis¬ 
sion lai'que frauyaise » sub prezido de S ro Dessoye, 
deputato de la departemento de la « Haute-Marne » 
kaj prezidanto de la franca Ligo pri lernado. 

La jurnalo « Germana Esperantisto » raportas tre 
longe pri la dua Germana Kongreso kiu sukcese 
okazis en Dresden sub prezido de D ro M3 T bs. 
I) ru Ostwald el Leipzig kaj inultaj ĉefaj propagand- 
istoj germanaj ĉeestis. 

En Ameriko, nia kaŭzo kreskas pli kaj pli. Ĉiutage 
novaj grupoj estas orgauizataj kaj dum la pasinta 
monato, ni kalkulis ĉirkaŭ dudek fondoju. 

Baldaii la nombro de la amerikaj samideanoj 
superos la nombron de la Eŭropaj ! 

Lasthore. — Dum la dimanco 9 a de Junio, okazis 
en Bruselo kunveno de la ĉefaj socialistoj, por 
prepari la internacian Kongreson de Stuttgart. 
Alestis : S r >l Jaures, Vaillant kaj Longuet, francoj; 
Bebel kaj Singer, germanoj; Bruce kaj Hyndman, 
angloj, k. c. S ro ĴVandervelde,Anseele kaj Hu 3 T smans 
reprezentis la belgan partiou. Interalie la kunveno 
decidis ke la demand© pri internacia lingvo estos 
elstrekita el la tagordo de la Kongreso de Stuttgart. 
Multo da Esperantistoj malĝojos pri tiu decido. 

Esperanto antaiieniras, kiel vero ĉefa ideo ; suk- 
cesoj kaj malsukeesoj akompanas ĝin, sed tamen 
ĝi antaŭeniradas. 

Mozano. 


Ilustrita Revuo TRA LA NIONDO. 


GENERALA PLANO KAJ ENHAVO. 


Ciulanda vivado: Internacia enketo pri edukado. — Raporto 
dc I ro 77». Rousseau laŭ dokumentoj dc I'inoj Monsler, 
Fa nek. Miller, Toersom (I)anujo) Soj Steenbuch (Japamiio) 
Sumppa l.tiomu (Finnlando). 

Seiencoj : Scieuca Kroniko, dc Marcel Final. 

Militistaro kaj maristaro: Eltirajoj cl « Tra Mez-Afriko »> dc 
K*o Lemaire (Belgujo). 

Diversajoj : Interŝangoj dc infanoj. de C. Barlhcl (Germanujo). 

Komerco kaj Industrie»: La Rochelle, de Sam. Meyer (Franc- 
ttjo). 

Sportoj : La Reloto, dc ./. Mattes (Hispanujo). 

Tra la Mondo: Edinburgh, de W. M. Faye (Skotlando). 

Pri Esperanto i Esperanto ĉc la Junularo. — Kroniko. — Ri- 
bliogratio. 

Teatro : Auaina tcalro, dc ./. C ontencin, — La opero dc Monte- 
Carlo cn Berlin, dc E. Bacquci. — Salome, de t{. Strauss, 
cn Paris. 

Virina paĝo : La Modo, de Roksano. 

Felietono : La specialistoj, dc //. Salomon (Holnndujo). 


LITERATURA ELDOXO. 

Oranĝujaj floroj, de F‘"“ O. Prudent { Francujo). — Naiveco, 
de Cocltio hetto kaj Santos ^Brazilujo). — Outeton da 

l^akto! de A. Amronjan kaj G. Davidov (Armenio). — La Ora 
Slosileto, de F' n ■ E. Gunzburg (Flandrino). 


Vers la langue auxiliaire Internationale, (l) 

V (Suite). 

M. Emile Deschanel, ou quelque emule futur, 
n’aura pas a ecrire line etude sur « les deformations 
de la langue Esperanto », comrae le dit Emile 
Deschanel, qui a ecrit une etude sur « les deforma¬ 
tions de la langue fran^aise ». 

Dans cette etude, on voit comment l’artificiel — 
mais 1’artificiel inconscient — est constamment 
applique a la langue fran^aise (comme d’ailleurs a 
toutes les autres), mais pour la deformer et la ridi- 
culiser par inconscience, par maladresse, trivialite, 
inutilitc*. 

Nous adoptons benevolement des monstruositds 
grotesques credes par nous-meines. 

Comment, par exemple, le mot truculent (latin, 
truculentus , cruel) s’est-il, vers 1830, applique a la 
couleur, avec la signification de « riche et puis- 
sante » ? 

Le mot « mievre », qui signifie aujourd’hui « ddli- 
cat a l’exces », au point d’en devenir « chdtif », 
etait emplo 3 r e par Balzac avec la signification de 
« haut en couleurs, vif a l’exces ». 

Les mots « dmerite » et « de mdrite » formaient 
deux expressions proches de prononciation; elles 
se sont confondues comme sens; et « emerite » 
veul dire, aujourd’hui, « tres habile, tres mdritant ». 
C’est un calembour involontaire transform^ en 
« bon fran 9 ais ». Si bien que si des amateurs de 
ballet voient, sur l’affiche de leur thdatre, que la 


Al la internacia helpanta lingvo. (i) 

V (Daxxtigo). 

S ro Emile Deschanel, au ia estonta imitanto, ne 
havos okazon por skribi verkon pri « la aliformigoj 
de la lingvo Esperanto » kiel la dirita Emile 
Deschanel, kiu skribis verkon pri « la aliformigoj 
de la franca lingvo ». 

En tiu verko, oni vidas kiel la artefaro — sed la 
nekonscia artefaro — estas konstante aplikata al 
la franca lingvo (kiel ankaŭ al ĉiuj aliaj), sed por 
malboneŝanĝi gin kaj ridindigi ĝin pro nekonscio, 
mallerteco, trivialeco, senutileco. 

Ni naive adoptasgroteskajn monstruajojn kreitajn 
de ni mem. 

Kiel, ekzemple, la franca vorto truculent (latine 
truculentus = kruela) kvalitigis, cirkaŭ la 1830° jaro, 
la koloron kun signifo de « riĉplena kaj potenca » ? 

La franca vorto « mievre » kiu hodiaii signifas 
« tute delikata, eĉ malfortika » estis uzita de Balzac, 
kun la signifo de « riĉkolora, supermezure viva ». 

La vortoj « emerite » kaj « de rnerite » (esp. el- 
servinta kaj merita) estis du esprimoj similaj en 
ilia elparolo ; ili konfuziĝis kiel senco ; kaj emerite 
hodiaii signifas « tre lerta, tre merita ». Estas 
nevola ludvorto enkondukita en « bona franca 
lingvo ». Tiel ke, se ŝatantoj de baleto legus, sur 
teatra afiŝo, ke la direktoro jus kontraktis kun du 


(1) Extrait de « L'Independance Beige » du 4 decembre 1900 
Voycz notre numero 54 et les suivants. 


fl) Tradukocl jurnalo«L Indcpendancc Beige» 4»de Dcccm- 
b •<> 1900; vidu iran numeron 54«n kaj la sekvantajn. 
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direction vient d’engager deux ballerines dmerites, 
et si ces amateurs de choregraphie plus ou moins 
artistique connaissent a peu pres le franyais, ils 
liront, avec terreur, qu’on a engage « deux danseu- 
ses retraitees, deux vieilles danseuses honoraires » ! 

Quelle attraction! 

Neanmoins, ce sens imprdvu, injustifiable, burles¬ 
que, a fini par prdvaloir. 

Et c’est la ce que Ton defend: l'application m- 
consciente de notre faculte de raisonnement! 

Eh bien! admire qui voudra, mais pas moi, des 
expressions telles que « au jour d’aujourd hui », 
emploj^ee par Lamartine. 

Si quelqu’un ecrivait « au jour du jour d’liier », 
ou « au jour du jour de demain » on coinmencerait 
vraisemblablement par crier a l’aide. 

Je crie ŭ l’aide pour « au jour d’aujourd’hui », 
qu’il faudrait ecrire « au jour du jour de hui », car 
lejoli pjtit mot hui est bien correspondant de hier 
et de demain; a lui seul, avec ses trois lettres, il 
voulait dire « en ce jour » (latin hodie , anglais 
to-day , etc.). 

Pourquoi a-t-on eprouve le besoin de reinplacer 
le joli mot de trois lettres par la lourde accumula¬ 
tion de six mots, formant vraiment un beau eas de 
pleonasme, pour un chirurgien grammatical ? i 

Pourquoi ? | 

Mais o.i n’a pas le choix de la reponse. Farce 

qu’on a dte idiot! 

Idiots les Flamands qui out traduit « teinture 
d’iode » par « jootsche zaif » (teinture de juif), et 
« apoplexie » par « appeljiauwte » (ponime pourrie). 


Idiots les blancs qui, au Congo, laissent se de¬ 
former — en y aidant d’ailleurs genereusement — 
nos langues europeennes. 

J’ai cite ailleurs de nombreux cas de ces de¬ 
formations de nos langues dans la bouche des noirs. 


A qui la faute de ces deformations ? 

Au blanc, qui ne s’en aperyoit meme pas; au 
blanc qui, de son cote, deforme consciencieuseinent 
les quelques mots negres qu’il veut bien se donner 
la peine d’apprendre. 

Je citerai un cas tj r pique. 

Un jour, dans une station de l’Ouelle, il se fait 
qu’un tire-bouchon m’est necessaire. 

J’explique a un bo}^ du poste, par gestes et par 
periphrases, ce que je veux. 


Et le chef de poste de me dire : « Demandez-lui 
un « sakaro 3 r e », commandant ». 

— « Un saka... quoi ? 

— » Un sakaro^'e ! 

— » Qu’est-ce que c’est que ya ? 

— » Mais c’est un tire-bouchon; c’est le nom 
indigene du tire-bouchon ». 

Ravi d’apprendre que les indigenes ont un nom 
pour le tire-bouchon, je demande a mon interlocu- 
teur de faire le possible pour me procurer un 
« sakaro 3 r e » indigene, afin d’en enrichir mes col¬ 
lections ethnographiques. 

« Mais les indigenes n'ont pas de tire-bouchon », 
telle est la reponse que je reyois. 

« Je m’en doute bien un peu, repliqud-je, car 
n’a 3 r ant ni bouteilles, ni bouchons, il eŭt ĉte ahuris- 
sant qu’ils eussent des tire-bouchons ». 


dancistinoj « emerites », kaj se tiuj ŝatantoj de pli 
aŭ malpli artista dancarto scias proksimume la 
francan lingvon, ili legos, terure, ke oni kontraktis 
kun « du pensiitaj dancistinoj, du maljunaj eks- 
dancistinoj honorumaj! 

Kiaallogo! 

Tamen tiu senco neantaŭvidita, nepravigebla, 
burleska, fine superregis. 

Kaj tion oni defendas : la nekonscia aplikado de 
nia rezona kapableco ! 

Nu ! se tio al vi plaĉas, admiru dirajojn tiel kiel 
« au jour d'au jourd'hui », uzitan de Lamartine. 

Se iu skribis « au jour du jour d'hier » aŭ « au 
jour du jour de demain » oni komencus verŝajne voki 
helpon. 

Mi vokas helpon pri « au jour d' au jourd' hui » kiu 
oni devus skribi « au jour du jour de hui » car la 
bela vorteto hui (hodiaŭ) estas ĝuste korespondanta 
kun hier (hieraŭ) kaj demain (morgaŭ) ; sola, per 
ĝiaj tri literoj, ĝi signifis « en tiu ĉi tago » (lat. hodie, 
angl. to-day , k. c.). 

Kial oni sentis la neceson anstataŭigi la bela 
trilitera vorteto per la peza amaso da ses literoj, 
vere naskante belan pleonasman kazon por gra- 
matika kirurgio ? 

Kial? 

Sed oni ne povas ŝanceliĝi pri la respondo. Car 
oni estis idiota! 

Idiotaj estis la Flandranoj kiuj tradukis « teinture 
d’iode » (joda kolorigilo) per « jootsche zaif » (hebrea 
kolorigilo) kaj « apoplexie (apopleksio) per « appel¬ 
jiauwte » (putrita porno). 

Idiotaj estas la blankuloj kiuj, en Kongolando, 
lasas aliformiĝi — helpante tion malavare — niaj 
eŭropaj lingvoj. 

Mi citis, en aliaj artikoloj, multajn ekzemplojn 
de tiuj aliformigoj de niaj lingvoj en la parolo de la 
nigruloj. 

Kiu faris la kulpon enkonduki tiajn aliformigojn ? 

La blankulo, kiu eĉ ne konscias pri tio ; la blank- 
ulo kiu, siavice, konscie aliformigas la kelkajn 
vortojn « nigrulajn », kiujn li pene konsentas lerni. 

Mi tuj citos originalan okazon. 

Iafoje, en stacio de 1’ Ueleo, mi bezonis kork- 
tirilon. 

Mi klarigas, al servisto (angl. boy) de la posteno, 
per gestoj kaj per detalaj dirajoj, tion, kion mi 
bezonas. 

Kaj la ĉefo de 1’ posteno al mi diras: « Koman- 
danto, rogu de li « sakaroj ». 

— « Saka... kiel! 

— » Sakaroj! 

— » Kio, estas tio ? 

— » Tio estas korktirilo ; estas la enlanda nomo 
de 1’ korktirilo ». 

Rave mi ricevas sciigon ke la eulandanoj havas 
nomon por la korktirilo, kaj mi rogas de mia inter- 
parolanto ke li klopodu, por ke mi ricevu unu 
enlandan « sakaroj » por riĉigi miajn etnografiajn 
kolektojn. 

«Sed la enlandanoj ne havas korktirilon » estas 
la respondo ricevata. 

« Estis mia opinio, tiel mi respondis — car, pro 
ke ili havas nek botelojn, nek korkoju, estus tre 
stranga ke ili posedus korktirilojn ». 
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Pourtant, il n’y avait pas a dire: dans le poste 
menie, les noirs disaient « sakaroye » pour tire- 
bouchons. 

Oui, mais, les noirs etrangers au poste ne con- 
naissaient pas ce mot.C’etait un mot du vocabulaire 
blanco-negroide. 

Mais d’ou venait-il ? 

Deja souvent, j’avais constatd que nous avons 
introduit dans le langage des negres a notre service 
des tas de mots anglais deformes; puis, les nou- 
veaux venus, ne connaissant pas l’anglais, avaient 
pris ces mots pour du vrai negre. 

Exemples: miliki (lait sucrd); blanketi (couver- 
ture); ante (marteau); nil (clou), etc. 

De meme « sarakoye » etait le mot anglais 
« screw » mal compris par nos noirs et transforme 
en « sakarou » puis en « sakaroye ». 

Ce qui avait enrichi le vocabulaire blanco-ue- 
groide d’un nouveau mot considere maintenant 
comme du « bon nĉgre ». 

One de « sakaroye » dans toutes les langues 
actuelles! 

En quinze ans, j’ai constate au Congo que, sous 
l’influence du blanc inconscient des phenomenes 
linguistiques, les formes du present et du passd 
s’etaient substitutes l'une a l’autre. 

Commandant Ch. Lemaire. 

(A suivre). 


Tamen tio estis certa: en la posteno mem, la 
nigruloj noinis « sakaroj » la korktirilon. 

Jes, sed la nigruloj ne loĝantaj en la posteno, ne 
konis tiun vorton. Estis vorto el la vortareto blanka- 
nigrula. 

Sed de kie ĝi devenis ? 

Jam ofte, mi estis konstatanta ke ni estis en- 
kondukantaj en la lingvo de niaj servistoj nigrulaj, 
amason da anglaj vortoj aliformigitaj; sekve, la 
nov-alvenintaj, ne parolante per la angla lingvo, 
akceptis tiujn vortojn kiel veran nigrulan dialekton. 

Ekzemploj: miliki (sukerita lakto); blanketi (ko- 
verto); ame (martelo); nil (najlo), k. c. 

Same « sakaroj » estis la angla vorto « screw » 
malbone audita de niaj nigruloj kaj transformita en 
« sakaru » sekve en « sakaroj ». 

Tio riĉigis la blanka-nigrulan vortareton per unu 
nova vorto, nune konsiderita kiel « bona nigrula 
dialekto ». . 

Kiom da « sakaroj » en ĉiuj nunaj lingvoj! 

Duin la periodo de dekkvin jaroj, mi konstatis en 
Kongolando ke, sub la influo de la blankulo, nekon- 
scia pri lingvistaj fenomenoj, ekzemple la formoj 
pri nuneco kaj estinteco, sin reciproke anstataŭis. 

(Dauronta). Komandanto Ch. Lemaire. 

Tradukis Jos. Jamin. 


KRONIKO DE LA GRUPOJ. 


Bruxelles,- Laeken,- Woluwe. — Le « Pioniro » de 
Bruxelles et la « Seinanto » de Laeken, s’etaient 
donne rendez- vous dimancke 2 juin, pour se rendre 
en groupe a l’lnstitut roj^al des sourds-muets et 
aveugles, a Woluwe St Lambert, ou ils devaient 
assister a la fete esperantiste annoncee par la Belga 
Sonorilo dans son dernier numero. 

A 3 heures tapant, les esperantistes bruxellois, au 
nombre de 150 environ, etaient re^us de fa£on 
simple et charmante par le Pere Gilbert, directeur 
de l’lnstitut, assiste du Frere Isidore, bien connu de 
nos lecteurs. 

Conduits dans la vaste salle de musique oil la 
fete doit avoir lieu, les invites s’installent et aussi- 
tot eclatent les sons jo 3 r eux de la « Marche des 
esperantistes », composee par un el&ve aveugle, M. 
Ed. Venverft, et joude par la celebre fanfare des 
aveugles. 

A ce morceau, enlevd avec maestria, succede 
rhymne « L’Espoir » dont la musique a aussi dte 
composee par un aveugle, M. Ad. Vandael; chacun 
dcoute, avec une dmotion grandissante, la musique 
expressive adaptee aux nobles paroles de Zamenhof. 
Des applaudissements enthousiastes saluent les 
derniers accents de ce chant triomphal. 

Mais voici que devant le rideau de la scene ap- 
parait un jeune aveugle, M. Jos. Iluegaerts, presi¬ 
dent du groupe. Ses doigts agiles courent sur un 
texte Braille, il lit d’une voix ferine et assurde, avec 
une prononciation impeccable et une expression qui 
remue profonddment 1’auditoire attentif, une allocu- I 
tion dans laquelle il souhaite la « Bienvenue aux 


Bruselo,- Laeken’o,- Woluwe o. — En la dimanĉo, 
2 a de Junio, la kluboj « Pioniro » el Bruselo kaj « La 
Semanto » el Laeken’o alestis kune kun ĉe la Reĝa 
Instituto por Surdmutuloj kaj Blinduloj en Woluwe- 
S ta Lambert’o la esperantan feston anoncitan de 
Belga Sonorilo en ĝia lasta numero. 

Jus je la tria, la Bruselaj esperantistoj, proksi- 
mume 150, estis akceptataj simple kaj ĉarnie de 
Patro Gilberto, direktoro de 1’ Instituto, kaj de Frato 
Izidoro, bone konata de nia legantaro. 

Kondukitaj al la vasta muzikcambro, kie okazos 
la festo, la gastoj sidigas sin kaj tuj poste aŭdiĝas 
la gajaj sonoj de la « Marĥo de I' Esperantistoj », 
verkita de 1’ blinda lernanto Eduardo Venverft, kaj 
ludita de 1’ fama fanfaro de la blindulejo. 

Tiun marŝon luditan majestrece sekvas la himno 
« L' Espero » kies muziko estas ankaŭ verkita de 
blinda lernanto, S ro Ad. Vandael; ĉiu aŭskultas kun 
pliiganta kortuŝeco la esprimoplenan muzikon al- 
faritan al la iioblaj vortoj de Zamenhof. Aplaŭdado 
entuziasma salutas la finiĝon de tiu triumfa kanto. 

Sed antaŭ la sceneja kurteno jen aperas juna 
blindulo, S r0 Jozefo Huegaerts, Prezidanto de 1’ 
blindulgrupo esperantista. Dum rapide liaj fingroj 
palpe tuŝas tekston per Braille’aj literoj skribitan, 
li legas kun firma memfido, kun pura elparolado kaj 
kun esprimo kiu profunde kortuŝas la atentan 
aŭdantaron, alparolon per kiu li deziras Bonvenon 
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Espdrantistes » et dit sa reconnaissance infinie 
envers ceux a quil’on doit la propagation de l’Espe- 
ranto dans notre pays. Une emotion indicible 
s’empare de l’auditoire devant cette demonstration 
eclataute des bienfaits insoup^onnes que l’Esperanto 
apportera nieme aux plus ddsheritds du sort. Le 
commandant Lemaire s’avance, remercie en quel- 
ques mots rapides : et, joignant 1’action a la parole, 
il prend l’aveugle par la main et, au noin de tous, 
lui donue une ardente accolade fraternelle. Moment 
inoubliable oil tous les coeurs, emportes d’un elan 
irresistible, commitment dans un ntenie sentiment 
de fraternelle solidarity!. 

Le rideau s’ouvre bieniot pour la representation 
d’ « Alekso , aii eraro de bona patro » drame en deux 
actes, traduit librement en Esperanto d’apres le 
texte de Marsollier par le Frere Isidore,l’infatigua- 
ble et modeste regisseur de la section dramatique. 

L’dclairage de la scene oil vont et viennent des ! 
acteurs aveugles, ajoute un detail tragique au 
caractere impressionnant de faction qui se deroule. 
Chacun joue son role avecune aisanceremarquable, 
une diction extraordiuairement nette et precise. 
M. M. A. Polet, pere severe mais non impitoyable, 
Huegaerts, domestique fidele et devoue, Ed. Welter, 
excellent neveu et fils adopte, L. Wagde, le fils 
pathdtique d’abord disparu, puis enfiu retrouve, 
tous,en un mot,sans oubiier MM.Pierlot etDe Weeze 
ni MM. Chilians, Liessens et Bosnian recueillirent 
des applaudissements bien merites pour 1’execution 
paifaite de ce drame, au cours duquel MM. Welter 
et Wagde ont eu l’occasion de faire admirer leur 
talent de pianiste. 

Le n° 5 du programme « Militado kaj paco », 
poesie de Frere Isidore,musique deM. Richard Elyn, 
un eleve aveugle, nous reserve une charmante sur¬ 
prise. La Guerre est chantde par une douzaine de 
guerriers porteurs d’un drapeau national,tandis que 
la Paix est representee par un nombre egal de 
pacifistes vetus de blanc et portant chacun un 
drapeau de ineme couleur. Sucees complet! 

Apres raudition de Anna Bolena de Donizetti, et 
de la « Marche solennelle triomphale » de Gilson 
jouees par la fanfare, M.Blanjean, dans une vibrante 
allocution adresse des remerciements et des felici¬ 
tations a nos camarades de Woluwe, tout en insis- 
tant sur futility de PEsperanto qui les tirera de 
l’isolement en leur permettant desormis de com- 
muniquer avec le inonde entier. II adresse aussi de 
chaleureuses felicitations au devoue et modeste 
Frere Isidore dont le labeur opiniatre et persevdrant 
est digne de la plus vive admiration. 

D’une voix dmue, ce dernier remercie toute l’as- 
sistance et particulierement le commandant Lemaire, ' 
ainsi que MM. Blanjean et Jamin. II fait ensuite 
donner lecture par M. Wagde d’une lettre longue et 
intdressante en Braille reque le matin iueme et 
envoyee par un aveugle d’Upsala. Celui-ci disait en 
termes emus le bonheur qu’il eprouvait de pouvoir 
correspondre avec des freres appartenant a une 
nation dtrangere. 

Pour terminer la fĉte, le Carillon Suisse, compose 
de 20 clochettes agitdes par les aveugles, executa 
le « Carnaval de Venise , » puis la Braban^onne qui 
fut dcoutde debout par une assistance enthou- 
siasmde. 


al la Esperantistoj kaj esprimas sian senliman dank- 
emecon al tiuj, kiuj ekpropagandis 1’ lisperanton en 
nia lando. Nedirebla kortuŝeco premas latutan ĉe- 
estantaron pro tiu neneigebla pruvo de la bonfaroj 
ankoraŭ nediveneblaj,kiujn f Esperanto povas liveri 
al la plej malfavoritaj de f sorto. Komandanto 
Lemaire antaiieniras, dankas per kelkaj rapidaj 
vortoj kaj, kunigante parolon kaj agon, premas la 
manon de 1’ blindulo kaj, je la norao de ĉiuj, donas 
al li la plejkoran kison de frateco. Xeforgesebla 
momento dum kiu ĉiuj koroj, suprenmovitaj per ne- 
kontraŭbatalebla entuziasmo,kunigas en samasen- 
to de frata solidareco!... 

La kurteno baldaŭ malfermiĝas por la prezentado 
de « Alekso , aŭ eraro de bona patro », duakta dramo, 
lau la franca teksto de Marsollier, libere verkita de 
Frato Izidoro, estro tiel nelacebla kiel modesta de 
1’ drama sekcio. La lumigo de f scenejo, kie ludas 
biindaj aktoroj, aldonas tragedian detalon al la im- 
presa karaktero de 1’ agado, kiu malvolviĝas. Ciu 
ludas sian rolon kun rimarkinda facileco kaj elparo- 
lado eksterordinare pura kaj preciza. S r °l A. Polet, 
patro severa sed ne senkompata, Jozefo Huegaerts, 
fidela kaj sindonema servisto, Edmondo Welter, 
bonega nevo kaj adoptita filo, Leono Wagde,simpa- 
tia kortuŝauta filo unue forpelite perdita kaj fine 
feliĉege reakceptita, ĉiuj, unuvorte, ne forgesante 
S-rojn Maŭrico Pierlot kaj Eĝido De Weeze nek 
S-ojn Maŭrico C^’nians, Aŭgusto Liessens kaj 
Viktoro Bosnian,kolektis aplaŭdadon bone merititan 
pro la perfekta prezentado de tiu dramo, dum kies 
agado S-roj Wagde kaj Walter havis !a okazon 
montriĝi talentplenaj fortepianoludistoj. - 't 

La n° 5 a de 1’ programo « Militado kaj Paco », 
poezio de I'rato Izidoro, muziko de Ricardo Elyn, 
blinda lernauto, ĉarme surprizan niu. La Militado 
estas glorita de dekduo da inilitistoj portantaj la 
nacian standardon dum la Paco estas laŭdita de 
egala nombro da pacamantoj blanke vestitaj kaj 
portantaj la blankan paean flagon. Granda kaj plena 
sukceso! 

Post audado de Anna Bolena de Donizetti kaj de 
la « Solena tnumfa Marso » de Gilson luditaj de 1 ’ 
fanfaro,S r ° Blanjean,per vibranta alparolado varme 
dankas kaj tutkore gratulas niajn amikojn Woluwe’- 
ajn; li insiste montras la grandan utilecon de 1’ Es¬ 
peranto, kiu eltiros ilin el la izoleco, ebligante de 
nun al ili la interrilaton kun la tuta mondo. Sin 
turnante al Prato Izidoro, li gratulas varme tiun 
fervorau kaj modestan samideanon, kies obstinan 
kaj senĉesan laboradon oni prave admiras. 

A 

Ci tiu, kortuŝata, dankas la tutan ĉeestantaron 
kaj speciale Komandanton Lemaire kaj Sinjorojn 
Blanjean kaj Jamin. 

Poste la blinda lernanto S ro Wagde legas longan 
kaj interesplenan leterou skribitan per Braille’a 
metodo, ricevitan je la mateno mem, kaj senditan de 
blindulo el Upsala. Ci tiu diris per kortuŝantaj vort¬ 
oj sian felicon, car li povas korespondadi kun ali- 
landaj gefratoj. 

Por fini la feston, la Svisa sonoriletaro konsistanta 
el 20 sonoriletoj svingataj de 1’ blinduloj ludis la 
« harnavalon de Venezio », poste nian nacian him- 
non, kiun entuziasma ĉeestantaro stariĉante aiis- 
kultis. 























































LA BELGA SONORILO. 


201 


Enfin, au cours d’une petite reception qui suivit, 
le commandant Lemaire exprima,dans une dloquente 
improvisation, les sentiments d'admiration que 
chacun eprouvait a la vue des resultats presque 
miraculeux obtenus par ceux qui se sont consacres 
avec taut d’abndgation a cette oeuvre admirable de 
redemption. 

Le Pere Abbe Leclercq, le Pere Gilbert directeur, 
le Pere Cyrille, Superieur, le Frere Isidore et le 
Frere Julien echangerent une derniere et cordiale 
poignee de mains avec leurs invites et ceux-ci re- 
prirent le chernin de Bruxelles, emportant de cette 
belle reunion un souvenir ineffa 9 able. 


— Notre « Samideano » Hanauer de Francfort sur 
Mein visitant la Belgique, il y a une quinzaine de 
jours, tut aceueilii cordialement par le groupe 
bruxellois « Pioniro ». — Apres quelques chaudes 
paroles de bienvenue de la part du president du 
groupe, M. Hanauer a remercie tres vivement, 
montrant ainsi que l’Esperanto convient au mieux 
pour etablir des relations amicales. 

M. Hanauer rendit encore visite a quelques amis 
esperanlistes a Bruxelles et a Anvers. 

Antwerpen. In het hooger Handelsinstituut. — 
De leergang van Esperanto, gegeven door den 
heer Van der Biest-Andelhof, werd op 3U n Mei ge- 
eindigd. 

Hen tvviutigtal getrouwen woonden de laatste les 
bij, waarbij twee hunner, de hh. Daugimont (Belg) 
en Mianssariau (Armenier) den warmsten dank der 
esperantische studenten aan den wakkeren en 
sympathieken leeraar uitdrukten. 

Hoevvel men voor het oogenblik niet mag hopen 
dat het Esperanto het aanstaande schooljaar op 
het programma van het Instituut zal gebracht 
vvorden, mag men niettemin verheugd zijn over 
de verworven uitslagen. De studenten, die den 
leergang volgden, hebben grooten vooruitgang in 
onze geliefde taal gemaakt en zijn verkleefde pro- 
pagandisten geworden, die het goede zaad zullen 
uitstrooien in de verschillige landen, waartoe zij 
behooren. 

Overigens zal een nieuwe leergang geopend 
worden bij’t begin van het schooljaar 1907-08. 

De heer kommandant Lemaire, die het espe- 
rantisch onderwijs bij het hooger Handelsinstituut 
heeft ontworpen en de heer bestuurder Dubois, die 
zich steeds aan de esperantische beweging zeer 
genegen heeft getoond, gelieven eveneens den 
hartelijksten dank der Antwerpsche esperantische 
studenten te aanvaarden. 

— Feestmaal der Antwerpsche esperantische 
gasttablo. — Zaterdagavond, 11 Mei. Hotel Stein. 
Bijzondere zaal. 

Warm meiwedt r, warme verlichting, warme mon- 
den, warme harten, koele, maar verwarmende 
dranken. Heerlijke spijzen. 

Een twintigtal. De kernen der Antwerpsche be¬ 
weging verbroedeien : de « gasttablanoj », de 
Berehemenaars en de Zurenborgers (mannen van 
de groene ster). 

In het midden, de lustige kolonel « immer op de 
baan ! » maar nu niet. 


Pine, dum intima akceptado sekve okazinta, 
Komandanto Lemaire, per elokventaj vortoj, espri- 
mis la admirsentojii de ĉiuj pro la kvazau mirakla 
rezultato atingita de tiuj, kiuj dediĉis sin kun tiom 
da memforgeso al tiu meritplena liberiga laborado 


Patro Abato Leclercq, Patro Gilbert, Direktoro, 
Patro Cyrille, Superioro de la P'ratoj, Frato Izidoro, 
estro de 1’ sekcio de 1’ blinduloj kaj Frato Julien, 
Direktoro de 1’ muziko, interŝanĝis lastan kaj koran 
manpremon kun siaj gastoj kaj ĉi tiuj reiris al 
Bruselo konservante pri tiu bela kunveno neforig- 
eblan memorajon. 


— Antaŭ dekkvin tagoj nia germana samideano, 
S ro Hanauer, el Frankfurto ĉe Mejno, vizitis Belg- 
ujon. Li estis tre kore akceptata ĉe la Brusela 
« Pioniro ». Post kelkaj varmaj vortoj diritaj de la 
Prezidanto por deziri bonvenon al nia samideano, 
S ro Hanauer dankis korege, pruvante tiamaniere 
ke Esperanto taŭgas tre bone por starigi amikajn 
interrilatojn. 

S ro Hanauer vizitis ankorait kelkajn samideanojn 
en Bruselo kaj Antverpeno. 


Antverpeno. Ĉe la supera kombrca Instituto. -— 
La esperanta kurso, instruita de S’° Van der Biest- 
Andelhof, finiĝis je la 30 a de Majo. 

Dudeko da fideluloj ĉeestis la lastan lecionon, 
dum kiu du el ili, S ro Daugimont (Belgo) kaj Mians- 
sarian (Armenano), esprimis al la lerta kaj simpatia 
profesoro la piej varman dankon de la esperantistaj 
studentoj. 


Kvankam momente oni ne povas esperi ke Es¬ 
peranto estos enskribata sur la programo de la 
Instituto je 1’ komenco de la proksima lernjaro, oni 
tatnen povas ĝoji pro la akiritaj rezultatoj. La 
studentoj, kiuj sekvis la kurson, faris grandan pro- 
greson en nia kara lingvo kaj fariĝis sindonaj 
propagandistoj, kiuj dissemos la bonan seinon en la 
diversaj landoj, al kiuj ili apartenas. 

Cetere, oni starigos novan kurson je 1’ komenco 
de la lernjaro 1907-08. 

Bonvolu ankaŭ akcepti la plej koran dankon de 
la Antverpena esperantista studentaro S ro Koman¬ 
danto Lemaire, la iniciatoro de esperanta instruado 
ĉe la komerca Instituto, kaj S ro direktoro Dubois, 
kiu ĉiam sin montris tre simpatia al la esperanta 
movado. 

— Festeno de la Antverpena Esperantista gast- 
tablo. — vSabatvespere, je la 11“ de Majo. Hotelo 
Stein. Speciala ĉambrego. 

Varma majvetero. Varmaj lutnigiloj. Varmaj buŝoi. 
Varmaj koroj. Malvarmaj sed varmigaj trinkajoj. 
Bonegaj manĝaĵoj. 

Dudekope. Tri kernoj de la antverpena movado 
fratiĝas : la gasttablanoj, Berchemeloj, Zurenbor- 
gulo]! (Verdastelistoj!) 


En la mezo, la gaja kolonelo, « ĉiam sur la vojo ! » 
sed ne nun. 
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Rondom hem: de « gasttablesti o en de « gast- 
tablestredzino » heer en Mevr. Swagers, de doctors 
Broeckaert en Van der Biest, de esperantische 
leeraars Finet en Schoofs tn andere mede- 
ijveraars. . 

Kunstige dischkaart en welluidend gezang door 
den heer Gossieaux. 

Vurige aanspraak door den Poolschen dichter 
Max Horowitz, steeds onvoorbereid, nooit zonder 
ontroering. 

Verbroedering. Esperantische luimige zetten. 
Vroolijke liederen in koor. Rinkelen van glazen. 
Luidruchtigheid. Herhaalde esperantische juich- 
kreet (ban): Ciu ! (3 ltuial), tie ! (3 maal), tiavi (3 
maal), tu ! 

Berchem'a grupo esperantista. — Van mi af aan 

zullen de leden iederen woensdag vergaderen in 
het hotel « Limburgia », waar zij eene «gastablo » 
zullen houden. Men zal er slechts Esperanto spre- 
ken. Zulks is de heerlijke bekroning der nooit 
volprezen toewijding van onzen ijverigen leeraar 
D' Broekaert. Hij gaf niet enkel de 10 gewone 
lessen, maar hij zett’e ze tot nu voort. Gedurende 
zes niaanden woonde hij al de vergadei ingen zon¬ 
der uitzondering bij. Ieder onzer bevvonderde hem 
niet enkel, maar schatt'e lioog zijn onvermoeide 
werkzaamheid, zooveel te meer, daar hij voor de 
toekomst reeds andere ontwerpen heeft gevormd, 
hij heeft namelijk voorgenomen in Berchem drie 
leergangen in te richten : eenen in ’t Fransch en 
eenen in ’t Nederlandsch, en een anderen voor 
damen. 

Malonne (Namur). — Au commencement de mars 
1906, l’Esperanto fut revele a un professeur du 
college bien connu de Malonne, et ceci par le 
supplement hebdomadaire du journal « Le XX me 
Siecle » et en meme temps par le cours publie dans 
« L’Instituteur Beige ». 

Pendant le mois de juillet qui suivit, ce professeur 
enthousiasme donna quelques le 9 ons a ses ele\es, 
qui tous re^urent une Clef Cefeĉ. 

Pendant de longs mois il fut le seul professeur 
vraiment Esperantiste. Mais en janvier 1907, le 
grain seme se met a germer, croitre et fait cclore 
des bourgeons pleins d’espoir. Fait inexplicable, 
si on ne connaissait les qualites maitresses de 1’edi- 
fice conyu par le glorieux doeteur Zamenhof; edifice 
construit a l’aide de si nombreux materiaux, si 
delicats et cependant si bien coordonnes. 

Pendant le prochain mois de juillet, quelques 
professeurs donneront encore des lemons d'Espe- 
ranto dans leurs classes respectives. A Pepoque 
des vacances, ces lemons, fraiches a la memoire, 
pourront etre fort utiles a la propagande, car les 
900 internes se dispersent dans le pays et meme 
au-dela des fronti&res. 

Liege. — M r Sloutzkj^ vient de terminer son cours 
donne dans les locaux de l’Fniversite et plusieurs 
de ses eleves, jeunes et vieux, qui regulierement 
suivirent les lemons de notre devoue adepte, out 
propose qu’il donne un cours superieur apres l’ete, 
pendant lequel on s’entretiendra exclusivement en 
Esperanto et oil on s’efforcera de prendre une part 
active au mouvement. 


Cirkaŭe : la gasttablestro kaj la gasttablestred- 
zino, G°1 Swagers, D°» Broeckaert kaj Van der 
Biest,la esperantaj profesoroj Finet kaj Schoofs,kaj 
aliaj klopoduloj. 

Artoplena manĝkarto kaj dolĉa kanto de S° 
Gossieaux. 

Fajroplena alparolo de la polana poeto, Makso 
Horowitz, eiam senprepare, neniam senkortuŝe ! 

Fratigado. Spritaj esperantajoj. Gojaj korusaj 
kantoj. Glastintigado. Bruego. Rekriado de la 
esperanta aplaŭdo (ban): 

Ciu ! (3 foje) tie ! (3 foje) tiam ! (3 foje) tu ! 


Berchem’a grupo esperantista. — De nun, la 

grupanoj kunvenos ĉiumerkrede en la gastejo 
« Limburgia » kie ili tenos gasttablon. Oni nur 
parolos en Esperanto. Tio estas la belega kronado 
de la nelaŭdebla sindouo de nia agema profesoro 
D 1 ” Broeckaert. Li ne nur donis la 10 kutimajn 
lecionojn, sed ilin li daŭrigis regule ĝis nun. Dum 
ses monatoj li ĉeestis ĉiun kunvenon senekeepte. 
Ĉiu el ni ne nur admiras lin, sed ni treege satis lian 
sindonemon senlacan, desplu ke li jam pripensas 
pri estonta klopado, car li intencas malfermi tri 
Berchemajn kursojn : unu france, alian flandre, kaj 
trian por fraiilinoj. 


Malonne (Namur) —En la komenco de Marto 1906, 
Esperanto estis malkaŝita al unu profesoro de la 
sufiĉekonata kolegio de Malonne, kaj tio ci, per la 
ĉiusemajna aldono de la jurnalo « Le XX rac Siecle », 
kaj samtempe per la Esperanta kurso publikigita 
en « L’Instituteur Beige ». 

Dum la sekvinta monato de Julio, tiu profesoro 
entuziasmigita donis kelkajn lecionojn al siaj lern- 
antoj, kiuj ĉiuj ricevis ŝlosilon Ĉefeĉ. 

Dum longaj monatoj, li estis sola profesoro vere 
Esperantista. Sed en Januaro 1907, la semo Esper¬ 
anta ĝermas, kreskas, elpuŝas burĝonojn de espero 
plenajn. Fakto ne tute neklarigebla, se oni ne tre 
atentas la ŝatindajn ecojn de la bela maŝino el- 
pensita de nia glora D ro Zamenhof; maŝino kon- 
struita per pecoj tiel multnombraj, tre delikataj kaj 
tamen tielbone ordigitaj. 

Dum la venonta monato de Julio,kelkaj profesoroj 
donos ankoraŭ lecionojn Esperantajn en siaj res- 
pektivaj klasoj. Je la epoko de la libertempoj, tiuj 
lecionoj tutefreŝaj en la memoro, povos esti tre 
fruktodonaj por la propagando; car la naiicent (900) 
edukatoj loĝantaj disiras tutlande kaj eĉ kelkaj 
transpaŝas la landlimojn. 

Liege. — S ro Sloutzkj^ jus finis sian kurson en loko 
de 1’ Universitato kaj multo da gelernantqj, junaj 
kaj maljunaj, kiu alestis regule al la lecionoj de nia 
sindonema samideano, proponis ke li faru superan 
kurson, post la somero, dum kiu oni interparolos 
nur per Esperanto kaj klopodos partopreni al la 
esperanta agado. 
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Verviers-Spa. — Les esperantistes maintenant se 
dispersent, les uns a la campagne, les autres au 
bord de la mer, ou seulement dans les sites char- 
mants de la region, eherchant la tranquilite, la 
quietude. 11 est si agreable d’abandonner pendant 
quelques niois les occupations fatiguantes de la 
ville ; pendant ces vacances on ne regrette certes 
ni son groupe, ni ses amis, et on se prepare pour le 
prochain automne lorsque, apres le Congres de 
Cambridge, le combat esperantiste recommencera 
contre les ennemis de l’Esperanto et principalement 
contre les indifterents et les ignorants. 

Cependant les groupes de Spa et de Verviers 
organisent leur exposition d’ete ; la B. L. E. et des 
amis devoues, out envoyes depuis quelques jours, 
une tres interessante collection de livres, de jour- 
naux et de cartes postales. Mais il est necessaire 
que l'exposition soit la plus complete et la plus in- 
teressante possible ; en consequence nous prions 
nos amis beiges et etrangers de bien vouloir nous 
adresser soit des cartes postales,soit des brochures, 
etc. Envoyez aussi les adresses de commercants 
qui font usage de l’Esperanto, pour que notre ex¬ 
position puisse aussi avoir des specimens de recla¬ 
mes commerciales en Esperanto. Nous remercions 
tous ceux qui nous aideront; ils aideront a repandre 
l’Esperanto dans une ville iuternationale, parmi un 
public cosmopolite. 

Verviers. — Les cours se sont clotures. D’autres 
commenceront apres le Congres de Cambridge. Le 
comite de la Croix Rouge, apres demonstration de 
M' Edouard Mathieu, a decide d’ouvrir un cours 
special pendant l’automne. 

L’assemblee generale de l’E.S. aura bientot lieu ; 
on augmentera le comite, etc. Nous sommes invites 
par le groupe de Dusseldorf a assister a la fete du 
21 juillet. Ceux qui desirent participer a cet agre- 
able voj’age voudront bien se faire inscrire. (Vo}'ez 
adresse au texte Esperanto). 


Verviers-Spa. — Esperantistoj forflugas nun, tiuj 
al kamparo,aliaj al la rando de I’ maro aŭ nur en la 
earinaj ĉirkaŭaĵoj de 1’ urbo, serĉante la trankvil- 
econ, la kvieton. Estas tiel agrable forlasi dum 
kelkaj monatoj la lacigantajn okupadojn de 1* urbo ; 
dum libertempo oni certe ne forgesas sian grupon, 
siajn amikoju, sed oni sin preparas por la proksima 
aŭtuno, kiam post la Kongreso de Kern brig, la 
esperanta batalado rekomencos kontraii la mal- 
amikoj de Esperanto, kaj precipe kontraii la indi- 
ferentuloj kaj la nesciuloj. 

Tamen la grupoj de Spa kaj Verviers organizas 
si an someran ekspozicion; la B. L. E. kaj sindonemaj 
amikoj, sendis al ili,antau kelkaj tagoj,tre interesan 
kolekton da libroj, da jurnaloj kaj da poŝtkart oj. 
Car estas nepre necesa ke la ekspozieio estu la plej 
riea kaj la plej interesplena kiel eble, ni do petas 
la be gajn kaj alilandajn samideanojn sendi al ni 
ĉu poŝtkartojn, ĉu librojn, k. t. p. Sendu ankaŭ la 
adresojn de la komercistoj kiuj uzas Esperanton, 
tial ke nia ekspozieio konsistos ankaŭ el specimenoj 
de komercajoj anoncitaj per Esperanto. Ni dankas 
tiujti, kiuj nin helpos; ili helpos disvastigi Esper¬ 
anton en urbo internacia kaj meze internacia pubtiko. 


Verviers. — La kursoj finiĝis. Aliaj komencos 
post la Kembriĝa Kongreso. La koinitato de la 
Ruga Kruco, post klarigo de S ro Edouard Mathieu 
decidis malfermi specialan kurson dum aŭtuno. 

Baldaŭ okazos ĝenerala kunveno de 1’ E. S.; 
Oni pligrandigos la komitataron, k. t. p. De la 
Duseldorfa Esperantista Grupo ni estas invitataj 
ĉeesti ĝian feston de la 21 n de Julio. Tiuj kiuj 
deziras partopreni tiun agrablan vojaĝon, bonvolu 
skribi al S ro Georges Bevernage, rue d’Arlon, 31, 
Verviers. 


BIBLIOGRAFIO. 


* 

Ce Em. Pettier. Sainle Radeyonde, 


I mire cl Loire , France. 


Hebrea Kalendaro. originate verkita en Ksperanlo tie pastro 
Jakobo Itianchini. Kolekto de la M xlerna Bibiioteko.... fr. 0,20 


■ 

tie I'resu Ilsperanlista Socielo , 

33, rue iMcepede , Paris. 

Esperanta Radikaro de Th. Caht ; <SS p. 9)^11.— Prezo : 
I fr. por In propafjamlo de Esperanto inter blinnutoj. 

Till ĉi dua cldono difVmicas de la iinua per tio, kc$i enliavas 
la francan tradukon de la radikoj kaj novajn radikojn private 
rekomenditajn de 1)'° Zamenliof. La radikoj, kiuj ne troviĝas 
en la Lnioersala Vortaro* est os signitaj per steleto.Oni brosuris 
la lihreton kun la (llef-Ilepertoire de Em, Hubert* Dank* al 
(in ei aldono la Itudilcaro fari&is tre oportuna kaj malkara 
vortlibreto Ksperanta-Franea kaj Franca-lvsperanta, kiun oni 
povas konstante liavi kiel nade-ntccnm en sia poso kaj en kiu 
trovi£asla plena fuudainento de I’Esperanta vortaro kaj la plej 
akceptindaj el la novaj radikoj. 

La Hadikaro Ksperanta-Franea, aparte brosurila, sen (Ik*/- 
Repertoire, kostas nur0,H0 fr. 

Simpla Metodo de la Agronomia profitkalkulado de A. 

Nippa. Kolekto de la « Internacia Seienca Hevuo 

Prezo nemontrita. 


tie la Esĵ>cranl islu Centra Oficejo, 


at, rue tteClichy, Far is. 


Esperantista Dokumentaro. 

Dua Universala Kongreso de Esperanto. 

L;i libro enliavas la ofirialan protokolaron de la Kongreso de 
(ienevo kaj inultajii sciigojn pri la kunvenoj, la festoj, eks- 
kursoj, k. c. Nia j belgaj legantoj miros certe ke, en la oficiala 
protokolaro, sinjoro Komandanto l.etnaire rieevis la gradon : 
Majuro. Ni esperas ke la aliaj informoj estas pii gnstaj ol liu-ei. 
prezo.- ft*. 1,50 


Kristanaj preĝoj por blinduloj. Inoŝureto per pnŝitaj 
literoj Braille, de Kraiiiino Adria Tellini, aeelebla C'v la verkist- 
ino, I'dine-San Boeeo, Itallando.fr. 0,50 


MUZIKO. 

(.e /1.-7. Wiliert/ck, 

f t, Sonnette Promenade . Hnujes. 

Antaŭen Brnyanoj ! pneziu kaj innziko de Willeryck, 

prezo.fr. 1,00 

Sankta Nikolao. I’uezio <le Hilda Ham, tradukita de Sro 
V F an Melckebeke, muziko de A.-.I. Wittervck . . , fr. 1,00 
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N1 ALVENIS EN LA STACIDOMON. 

Oni kutime skribas : Ni alvenis en la stacidomon. 
Tiu esprimo estas nekorekta. 

Efektive, « alveni » estas la fino de la « veno » 
(veno estas la ago montrata per la verbo veni) ; do 
<< alveni » estas la komenco de nova stato, la stato 
en kiu oni ripozas ; aliavorte « alveni » rilatas al la 

unua momento de la ripozo. . 

Oar en la ripoza stato oni ne sin movas, la n 
direkta tute ne tailgas en la priparolata esprimo. 
Sufieas diri: « Ni alvenis en la stacidomo ». 
Ankaŭ oni same diros : Ni alvenis sur la placo ; ni 

alvenis tie, k. t. p. 

Frans Swagers. 


EL AMER1KO. 


Ni reproduktas opiniojn de amerikanoj pri elekto 
de vorto, kiu anstantaŭigus la kvazaii frazon: 
« Unuigitaj Ŝtatoj de la Norda Ameriko ». 

La propono de S ro Thomas Hunter estas almenaii 
stranga, ni opinias ke la konfuzo plilarĝiĝos. 

Ni plibone ŝatas la proponon de S ro J. C. Wills pri 
elekto de la vorlo « Usono » kiu estas jam uzita de 
multnombro da Amerikanoj nordaj. 

El « The American Esperanto Journal » n° 5. 

Nia nomo. 

Rilate al la adjektivo « Amerikana, » la popolo de 
la Unuigitaj Ŝtatoj aprobas ne alian adjektivon por 
aludado al si mem aŭ al sia lando. Tiu-ei vorto, en 
la limigita nacia signifo « rilatanta al la Unuigitaj 
Ŝtatoj, » estas permesata pro internaeia uzado. 

En Esperanto, internacieco estas la ĉefa regulo 
por la elektado de radikoj. Nu, Esperanto havas la 
generalan radikon « Amerik ». La kutimo permesu, 
ke oni ekmontru adjektive la kontinenton per 
« Amerika, » kaj nian nacion per « Amerikana » : 
jen Peru estas Amerika Stato; Texas estas Ameri- 
'kana Ŝtato; Amerika kreskajo; Amerikana (Unuig- 

itaj Ŝtatoj) poeto. ....... 

Ankaŭ oui povas havi la vorton Amenkanlando 

anstataŭ la malpli facile parolata noino « Unuigitaj 

Ŝtatoj » . 

Por loĝanto sur la Amerika kontinento oni apenaŭ 

bezonas vorton, car la rasoj estas multaj : tamen oni 

povas uzi por tiu-ĉi la vorton « Amerikulo. » 

Thomas Hunter (A. E. 102). 
El Lingvo Internaeia » n° 161. 


Due, ĝi estas multenombra nomo por unu lando, 
kaj pro tio ĝi kreas neregulajojn en Esperanto. Oni 
povas ĝin uzi nek adjektive nek adverbe, nek kun la 
sufikso « an ». 

Trie, la evitado de la adjektiva kaj adverba 
forinoj necesigas frazojn multe tro longajn kaj 
ĝenajn. Ekzemple, « auo de la Unuigitaj Ŝtatoj », 
ait, por skribi precize, « ano de la Unuigitaj .Statoj 
de Norda Ameriko». Tiom ĉiufoje, kiam oni parolas 
pri ano, aŭ ĵurnalo, aŭ io de la U. S. N. A.! 

Kompreneble, la vorto « Ameriko » ne estas uze- 
bla anstataŭe. Gi havas tute alian sencon klare 
difinitan. 

La samaj neregulajoj kaj ĝenajoj ekzistas en la 
angla lingvo, kaj, mi kredas, en ĉiuj naciaj lingvoj, 
sed tio ne necesigas, ke ili ekzistu en Esperanto. 
Kvankam malaprobante la ne necesan kreadon de 
novaj vortoj, mi plene kredas, ke estus multe pli 
facile, ke ĉiu lernu novan nomon por la U. Ŝ. N. A., 
ol ke oni uzu la nunajn longajn frazojn. 

Estas multaj jurnaloj en Kanado kaj en la LT. Ŝ. N. 
A. kiuj konsilis la alprenon de la vortoj « Usona » 
kaj « Usonian » (devenigitaj de la ofte uzataj ĉef- 
literoj « United vStates of North America »). Tial, se 
la Esperantistaro alprenos la nomon, ĝi estos kom- 
prenata de multaj angleparolantoj sen klarigo, kaj 
estas tute eble, ke la vorto estos alpreuata de la 
angla lingvo. Gia mallongeco kaj precizeco kaŭzos 
tion, espereble. 

J. C. Wills 
Belleville (Ontario). 


MANESKRIB1TA BIBLIOTEKO. 


Mi jam ricevis jenajn verkojn : 

1/ Milita Ski/.o (soneto). —‘2 Aprilo (soneto).— .’I/ l.aalmilit- 
anluj do Ameriko (laii soneto de Leconte de Lisle). — I/ Itipozo. 
— ">/ La lino de la Moiulo. 

Ĉiuj estas elverkitaj de (i. Sch. La kvariiniiaj estas poeziajoj, 
la kvina estas prozajo. 


La kunlalmrantpj bonvolos st-iigi min : 1* siajn nomojn kaj 
adreson; 2* eu ili permesas ke oni sendn kopion de iliaj verkoj 
al la hel^aj samideanoj kiuj tion postulos; kion ili opinias 
pri jena propono. 

« Tiuj kiuj de/.iras rieevi kopiojn de verkoj, kiuj estas trov- 
eblaj en la maneskribila biblioteko, pages 10 eentimoju por la 
forsendaj kostoj. IMie kelkajn eentimojn por kopiaj kostoj. En 
la nomaro de la verkoj oni ĉiani montros per la signoj « pr... 
cent. » la prezan kiomon por la kopiado. » 


La kunlaborantoj ankoraŭ zorge sciigos eu la verkoj, kiu jn ili 
al mi sendos estas originate verkitaj aŭ tradukoj. Ce tiu lasta 
oka/.o, ili eiam skribos sub la titolo la naeilingvau nomon de la 
tradukita verko kaj post gi la nomon de la uacilingva aŭtoro. 

Oni sendu la maneskribajojn, legeblc skribitajn sur « propa- 
triaj » folioj al S'° Eug° Mathys, lilo, urba instruisto kaj belarta 
profesoro en Loncno (Louvain). 


Pri la vorto « Usono ». 

Kun multe da plezuro mi vidis en L. I. la novan, 
sed bezonatan vorton « Usona ». En Esperanto, kiel 
en la angla kaj aliaj lingvoj, mankas ia mallonga 
uzebla nomo por la Unuigitaj Ŝtatoj kaj iliaj anoj. 

Unue, la nuna nomo, uzata sen la vortoj « de 
Norda Ameriko », ne estas preciza, car estas ankaŭ 
Unuigitaj Ŝtatoj en Suda Ameriko, kaj, plie, la 
vortoj priskribus la unuigon de iaj ajn ŝtatoj, cu 
daŭran, ĉu provizoran. 


LOUEJOJ EN CAMBRIDGE. 


Oni povas sin turni al Woods (Sinjorino) 35, Tninipington 
Street, ('.ambridge. La kundieoj por la logejo, la matena, taga 
kaj vespera mangoj estas 5 ŝilingoj, t. e. (».30 frankoj vintage, 
aii 30 ŝilingoj por la plena semajno. 

Tamen ŝi povas doni adreson de domoj akceplante de 21 ĝis 
28 ŝilingojn semajne. 

S'o abato Uiebardson, kill sendas tiujn seiigojn al la jnrnalo, 
aldonas ke li, kiel anglo, estos feliea helpi siajn karajn samide- 
anojn belgajn, ear li esperas renkonti multajn el ili ee la Tria 
Kongreso. 
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V 


1907. 


Principaux Manuels en langue francaise. 

eti vcnte aux depots de La Maiso?z Hachette & C ie . 


Grammaire et exercices de la Langue Internationale Esperanto par L.de Beaufront 
Corrige de cet ouvrage .......... 

LEsperanto en 10 legons par Th. Cart et M. Pagnier. 

Corrige de cet ouvrage ........... 

Dictionnaire Esperanto-Frangais par I v . de Beaufront. ..... 
Vocabulaire Frangais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot 
Themes d application par L. DE Beaufront ....... 

Cours complet d’Esperanto, par le Comm 1 Matton ...... 

Tons ces prix s’entendent: port en plus. 


fr. 1.50 
» 0.75 
» 0.75 
» 0.50 
» 1.50 
» 2.50 
» 2.00 
» 1.50 


Hederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland): Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum : fl. 1.50 (fr. 3.25) 
Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto 

in 10 lessen. fr. 0.50 

Verzendingskosten daarboven. 


Publications Csperantisfes beiges. 

Esperantaj Belgaj Presajoj 

A 

Ce : A. J.Witteryck, 4, N lle Promenade. Bruges. 

Het Esperanto in 10 lessen, de A.-J- Witteryck 0.50 
Volledige Spraakleer van het Esperanto, de 

A.-J. Witteryck.0,25 

Paĝoj el la Flandra Literaturo, kolektitaj kaj 
tradukitaj de D r0 Maurice Se 3 maeve kaj 

D ro Raym. Van Melckebeke.1.50 

Blinda Rozo de Hendrik Conscience, esperan- 
tigita de S rino Edm. Van Melekebeke- 

Van Hove. ... 1.00 

Tra Mez-Afriko, de K to Ch. Lemaire.2.50 

Companion of the English Esperantist, bj r 

A.-J. Witteryck.0.50 

Kelkaj floroj esperantaj, 3 broŝuretoj de 

A.-J. Witteryck.aparte 0.20 

Resume de grammaire Esperanto, d’apres L. de 

Beaufront, par le L 1 Colonel de Troj^er 0.25 
Esperanto a l usage des Frangais, par H. Palmer 1.25 

Ĉe : S ro E. Mathys. 

urba instruisto kaj profesoro belarta, Louvain. 

Manuel complet de langue Internationale 
Esperanto par les methodes analytique 

et synthetique.0.30 

Ĉe : Madame P. Dubois. 

Grande Imprimerie du Centre, La Louvi&re. 

Cours methodique, d’Esperanto publie par 

« L’Instituteur Beige » .0.65 


Ce : W e Demarteau-Thys & Zoon. 
Hasseltschestraat, 21, Tongeren. 

Het Wetenschappelijk vraagstuk eener kunst- 

matige taal, door J. Neerdaels .... 0.50 

A 

Ce Van Hille-De Backer. 

Zirkstraat, 35, Antwerpen. 

La ĉiutaga Vivo, de S r °i Swagers kaj Finet. . 1.00 


Aldonu la koston de la sendo. 

Ces prix s'entendent | Bij deze prijzen zijn de ver- 
port en plus. | zendingskosten niet gerekend. 


L’ESPERANTO. 

Solution du problems de la Langue Internation, auxiliaire 

BROCHURE DE PROPAGANDA 

nouvelle Edition. — janv/ek im . 

I Un exemplaire franco . . 0.10 fr. 
10 exemplaires . . . . 1.00 » 

20 » .... 1.50 » 

50 » .... 3.50 » 

, 100 » .... 6.50 » 

Specimen gratuit 

S’adresser par ecrit,53,rue de Ten Bosch, Bruxelles. 
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Belgaj Ligaj Grupoj. 


Antverpena Grupo Esperantista. 
Pioniro, Esperantista Brusela Grupo. 


Esperantista Societo, en Verviers. 

Grupo Esperantista, en Huy. 

Lieĝa Grupo Esperantista. 

Liera Grupo Esperantista. 

Bruga Grupo Esperantista. 

La Semanto, Grupo en Laeken: 
Grupo Esperantista, en Duffel. 


Prezidanto : D ro Raym. Van Melckebeke, 22, avenuedes Arts, Anvers. 

Sidejo : Taverne Royale, 39, place Verte, Anvers. 
Prezidanto : Sro Lucien Blanjean, 83, r. du College, Ixelles-Bruxelles. 
Sekretario : S ro Octave Ciialon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles. 

Sidejo : La Louve, 5, Grand’place, Bruxelles. 

Prezidanto : S ro Edouard Mathieu, 45, rue de la Montagne, Verviers. 

Sidejo : 20, place Verte, Verviers. 

Prezidanto : S ro Thiry, commissaire-voyer, Huy. 

Prezidanto: S ro E. de Trover, 28, Rue Cesar Franck, Liege. 
Sekretario: S ro Ansiaux, 29, rue S‘ Gilles, Liege. 

Prezidanto: S ro Mengal, kapitano koinandanto, Lierre. 
Prezidanto : S ro A-J. Witteryck, 4, Nouvelle Promenade, Bruges. 
Prezidanto: S ro H. Calais, 23, rue du Cliemin de Fer, Bruxelles. 
Prezidanto : D ro L. Jacobs, Duffel. 


Aliaj Belgaj Grupoj. 


Section Esperantiste, du Cercle Polyglotte de Bruxelles. 

Sekretario : S° Luc. Blanjean, 83, rue du College, Ixelles- 

Bruxelles. 

Esperantista Lovena Grupo, en Louvain. Prezidanto : S'° Advokato Edm. Van Dieren, S u Barbarastraat, 
K 14, Louvain. 


Grupo de ia garnizono, en Namur. 
Berchema Grupo Esperantista. 


La Verda Stelo. 


Prezidanto : S° Bisman, Kapitano de la 13 a linia regimento. 

Sidejo: Hotel de Hollande, Namur. 

Prezidanto : S ro prof. Ant. Havermans. 

Sidejo : Cafe des Arts, Berchem. 

Prezidanto : S to Fr. Schoofs. 

Sidejo : Cafd Zomerhof, 32, place de l’Aurore, Anvers. 


Woluwa Blindulgrupo Esperantista. 


Sidejo : Institut Rojml des Sourds-Muets et des Aveugles, 

72, Avenue Georges Henri, Bruxelles. 

Aliaj Grupoj en St. Gilles, Namur, Malines, Gand, Andenne, Antoing, Renaix, Spa, Gembloux, Nivelles, 

S* Trond, k. c. 


ANNONCES C0MMERCIALE3 DE « LA BELGA S0N0RIL0 » 


Commercants! 

Nulle publicity n’est plus avantageuse, plus pro¬ 
fitable, inieux estimee que celle des journaux 
esperantistes, qui sont lus, conserves ou echanges 
par des milliers d’adeptes. 

Sauf avis contraire, les aunonces seront rddigees 
en Esperanto. 

PRIX DES ANNONCES POUR UN AN: 

I page 1/2 page 1/4 page 1/8 page 1/16 page 
140 frs. 80 frs. 50 frs. 30 frs. 18 frs. 

Conditions speciales suivant convention. 

S’adresser 

53, rue de 


HANDELSAARKONDIGINGEN DER « BELGA S0N0RIL0 » 


Kooplieden ! 

Geene publiciteit is degelijker en voordeeliger, 
geene is meer gewaardeerd dan die der Esperan- 
tische bladen, die gelezen, bewaard en geruild 
worden door duizenden aanhangers. 

Behoudens tegenovergesteld verlangen, worden 
de aankondigingen in Esperanto opgesteld. 

PRIJZEN DER AANKONDIGINGEN PER JAAR: 

bladz. 1/2 bladz. 1/4 bladz. 1/8 bladz. 1/16 bladz. 
140 fr. 80 fr. 50 fr. 30 fr. 18 fr. 

Bijzondere voorwaarden volgens overeenkomst. 
Men wende zich 

Ten Bosch, • 'A 


Bruxelles. 
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VII 


La Signo Esperantista 

estas 

LA VERDA STELO 

kaj 

la verda stelo estas la SIGNO « GASSE » 

la plej bela, — malkara, — simbola kaj seia, vere disvasti- 
gita internacie rekonilo esperantista; ne estante ŝtofa, ĝi ne 
difektiĝas. 

I’rezo fr. 1.00 afranke en Belgujo. Sin turni al la 
Adtninistracio de la ĵurnalo. 


IHITAĴOJ (I' ELEKTO) 


de poŝtmarkoj de 
Francujo, Belgujo, 
Monako, Kongolando, k. c.; kolonioj gerinanaj (tipo 
« agio ») kaj francaj. Prezaro de 2000 diversaj tipoj 
kun specimeno senpage. 

F. FOURNIER, rue du Rhone, 11, Geneve (Svisujo). 

Leĝe pater.tita sub n° 16062. 24 preraioj ĉe Internaciaj 

Ekspozicioj. (66) 


. SPINEOX & C°, Bruselo, 

POLIGLOTA LIBREJO, FONDITA EN 1833 

3, RUE DU BOIS SAUVAGE- 

I ^ ^ ! 

Vendas eiujn esperantajn librojn. 

K0RESP0NDAS ESPERANTE. 

TELEFOXO X« 3688. (68) 


POSTKARTOJ 

Mi sendas, rekomende per poŝto, 50 diversajn belajn poŝt- 
kartojn ilustritajn, de Kopenhago aŭ danaj provineoj po 2,25 
da danaj kronoj. 

Mono kun mendo,per poŝtraandato. 

L. WERNER. RAHBECKS ALLEE. 24. 

KOPENHAGO (DANMARK). 


Zsperantistoj ! 

AĈETU LA VINOJN KIUJN VI BEZONAS ĈE LA 

Firm# ALFRED LADRENT-DESCOTTE 

VIN OJ 

! * 

en SOIGINIEBS (Belgique). 

| Fondila at tXSO. 

Ĉefaj vinoj de Bordeaux kaj de Bourgogne. 

Diversaj blankaj vinoj, Campano, hispanaj kaj portugalaj vinoj 

KORBOJ 

povantaj enteni sortiinenton da 20 boteloj da diversaj vinoj 

Speciala prezo por Esperantistoj. 

Oni korespondas Esperante. — Prezaro ai dezirantoj. 

Sendu la korespondaĵojn al 

Sinjoro Alfred PUTSAGE-LAURENT, 

17 VO./, 

en H0U DENG-AI MERIES (Belgique). (S3 



Mekanika bindilo, kun risorta dorso, por Belga Sonorilo kai 
Tra la Mondo. 

Oportuna kaj praktika por konservi sendifekte la gazetojn. 
Prezo, afranke en Belgujo, fr. 2,50 
eksterlanden » 3,(Ml 

Ce S° WITTERYCK, 4, Xouvelle Promenade, Bruges. 


Northern Institute 


LUEBLA. 


EC0LE COMMERCIAL!; DE LEEDS 
Cours special pour les Etrangers 

Seul moyen d’apprendre vite et bien la langue 

auglaise et le commerce. 

Cours de vacances special pour les eifeves etrangers. 

(62) Directeur: M. A. C. POIRE. 


Lingvo Internacia 

Centra Organo de la Esperantistoj 

eliranta je la 15-a de ĉiu monato. 

LA PLEJ MALNOVA EL ĈIUĴ 

ESPERANTISTAJ GAZETOJ, FOXDITA EN 1895. 


( Sen Literaturo Aldono . . . . 

Jaraabono: J Kun Aldono .• . 


5 fr. — 
7 fr. 50 


Jutta Csperantisto 

MONATA GAZETO POR JUNULOJ, 

INSTRUISTOJ KAJ ESPERAXTO-LERNANTOJ 
Jara abono : 2 fr. 50 

ADMINISTRACIO DE AMBAŬ GAZETOJ : 

Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacepede, Paris. 

Specimenaj numeroj estas senpage riceveblaj. 





ĈIUMONATA ORGANO DE LA KOLEKTANTOJ 


de poŝtsignoj,ĵurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej boiiaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Ĝi ekzistas de 15 jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OFICIALA 
ORGANO DE DEK FILATEEAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendata devige. 

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 


MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

presigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro S ro ARMAND DETHIER, 
66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 




















































































La Belgique 

artistique et litteraire, 

Jlevm 

NAT10NALE DU MQUVEMENT INTELLECTUEL. 

Paraissant en fascicules meusuels d’au moins 
150 pages, LA BELGIQUE est la plus im- 
portaute de uos publications periodiques.Elle 
publie des articles d’art, de literature, de 
critique, d’erudition, etc., signes des noms 
les plus autorises du monde intellectuel 

beige. 

Tous les mois : CHRONIQUE DES LIVRES 

par M me Blanche Rousseau, MM. Paul 
Andre, Arthur Daxhelet, Georges Dwels- 
hauwers, Ernest Mahaim, Georges Mar¬ 
low, Henri Maubei, Ed. Ned, Sander 
Pierron, Fernand Severin, etc. 

LES SALONS par Gregoire Le Roy. 
LES THEATRES par Paul Andre. 

LES CONCERTS par Eugene Georges. 


ABONNEMENT: 

BELGIQUE, 1 AN : 12 FR. G HOIS : 7 FR. 8 MOIS : 4 FR. 
ETRANGER. » 15 FR. >» 9 FR. » 5 FR. 

LE NUMERO: 1 FR. 25 CHEZ TOUS LES 

LIBRAIRES. 


BUREAUX : 

26-28, Rue des Minimes, BRUXELLES. 


Internacia Socia Revuo 

MONATA ESPERANTA GAZKTO 

Intemacie redaktata koj ilustrata pri e'o, kio interesas la 

homaran vtvadon. 

Redakcio kaj Adminislracio: 4.'>. Hue de Saintnngc, Pamis 

Jara abono : (> frankoj tpageblaj lauvole kvaronjare fr. 1,7.'» 
Abomuitoj-monoferantoj ; Jure almvintn ‘JO fr. 

<Por Hcevi unu muncron. oni sendu GO centimoin.) 


The British Esperantist 

Oficiala monata organo de la Brita Esperantista 
I Asocio ; 12 paĝoj da novajoj k. c. angle-esperante, 
! kaj 8 paĝoj da Aldono. Jare 4 fr. 

Oni abonas ĉe la Sekretario de la B. E. A., 13, 
Arundel Street, Strand, London. 


Internacia Scienca Revuo 

Oficiala Monata Organo de la 
liUemncia Scienca Oficejo Esperantista 

JARA ABONO: 2.75 SPESMILOJ — 7 FR. 

UNU N°:25 SPESDEKOJ. 

Ĉe la Administracio kaj Redakcio: 

6, rue Bo\ 7 3 r -Lysberg en Genevo (Suisse). 

l.ati bezone, an lean re Administranlo de l.a lielya Sonorih. 


“ TRA LA MONDO ” 

Tutmonda multilustrata revuo esperanta 

Xuntempajoj; arto, literaturo, sciencoj ; komerco, industrio; 
militistaro, maristaro ; teatro ; sportoj; virina kaj gejunula 
paĝo ; felietono; ludoj, konkursoj kun valoraj monaj premioj. 

Ciuj artikoloj estas verkitaj dc anoi de 1' landoj pritraktataj; 
senpaga specimeno laŭ peto al Auministranto de T. L. M., 
15, B*’ des 2 Gares, Meudon (S. O). France, kaj al 
Administranto de la Belga Sonorilo. 

Oni abonas « Tra la Mondo » ĉe la belgaj, holandaj ka 
danaj po.^toficejoj. 

Postulu «Tra la Mondo » en ciuj francaj stacidomoj. 


Espero Pacifista 

f 

Monata organo de lTuternacia vSocieto Esperan¬ 
tista por la Paco. Jara abono (aŭ rainimuma kotizo): 
5 fr. Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas 
enskribataj kiel aliĝantoj al la Societo. Tiu ĉi 
akceptas ankaŭ aliĝojn opajn. Sin turni al 

S° GASTON MOCH, 26, rue de Chartres, 

Neuilly-sur-Seine , (Francujo). 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktata en franca lingvo sub la direkeio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ mouatoj, de la 
15 n de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al ia Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEGO (LIEGE). 


La Revuo. 

internacia monata literatura gazeto, kun 

konstanta kunlaborado de 

D r0 ZHMENHQF. 

Ĉe Hachette k. K°, 79, Boul d St.-Germain, Paris. 

Jare: Fr. 7. 


L’Esperantiste. 

Organe de la Societe Fran^aise pour la propaga¬ 
tion de TEsperanto; redige en fran^ais et en Espe¬ 
ranto. Directeur: M. L. de Beaufront, Louviers 
(Eure, France) 

Abonnement simple.fr. 3.50 

Avec inscription a la Societe . . . . fr. 4.00 



























































































































